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The purpose of the phrase-book is to
enable the English-speaking visitor to the
Ukraine to get around without the help of an
interpreter in a number of predictable
situations. The subject sections of the
phrase-book include useful words and phra-
ses one may need at the moment. The brief
pronunciation guide on p. 7 presents English
phonetic symbols approximately equivalent
to the Ukrainian sounds.

Throughout the phrase-book American
speech patterns as well as American spel-
lings have been followed.
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Pronunciation Guide

gf;f;%':{' English sound equivalents
Aa a in artist (when accented), in aloud (when
unaccented)

B6 b in but

Bs IRY in vase (at the beginning of words)
lw In wet (at the end of words)

[EG h in history (when voiced)

Oa d in deed

Ee e in get

€e ye inyes!

Mo zh in pleasure 2

33 z in zebra

21 T in tip

ii i in deed !

fi yi  in yield

Wit y in boy

Hk k in keep

Mn I in Iip

Mm m in map

HH n in name

Oo o in hot

Mn p in peace

Pp ir in red

Cc s in sit

5T t in ten

Yy u in pool

Do f in five

Xx kh in hat (aspirated)

L ts in"nuts 3

Yy ch in chin

LLiw sh in shelf

Ly shch in dish choice 3

0w yu inuse'!

Aa ya inyard! ;

B ¢ the soft sign; not pronounced; softens the

preceding consonant; suggests a separation
from y followed by a vowel

) vy not pronounced; suggests a separation
from the letter that follows

I The vowel softens the consonant it follows.

2 The italicized zh are to be pronounced as separate sounds.

3 Pronounced as fused sounds.



GREETINGS.
ACQUAINTANCE.
FORMS OF
ADDRESS

How do you do?
Good morning!
Good afternoon!
Good evening!

It's nice to see
you (again).

How are you?

Very well, thank
you.

What's new?

Did you have a
good trip?

GENERAL
4

3ATAJIbHA YACTHHA

BITAHHA.
3HAMOMCTBO.
3BEPTAHHA.

3apactyite!
LOob6poro paHuy!
Ho6pui aens!
Lo6pui seuip!

Lywe npuemHo Gauu-

T4 Bac (3HoBy).

AK nomuBaeTe?

[ymwe pobpe, AAKyIO.

LLlo HoBoro?

Ak Bu aoixanu?

zdrastuyte! 1
doébroho ranku!
dobriy den’!
dobriy véchir!

duzhe priyémno ba-
chiti vas (znévu).

yak pozhivayete?
duzhe dobbre, dyaku-
yu.

shcho nového?

yak vi doyikhali?

I Stress is indicated by an accent mark ( ~ ) over the stressed

vowel.



How’s your wife
(husband, child-
ren)?

You haven’t met
my friend, have
you?

Let me introduce
you...

Pleased to meet
you.

Let me introduce
myself, I’'m...

What's your
name?

My name is...

May | ask your
name?

My first and last
names are...

Where are you
from?

I'm from Canada
(the United
States).

I’'m here as a
tourist.

We're visiting
the Soviet Union
at the invitation
ofIthe Ukraina
Society,

- the Ukrainian
Academy of
Sciences,

- the Ministry of
Culture of the

Ukrainian SSR,
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Ak Bawa AapywuHa
(Baw yvonosik, Bawwi
aitn)?

Bwu He 3HalioMi 3 MOiM
apyrom?

[osBonbte nosHano-
MWTH Bac iafi

Lymwe paaun (paaa) 3
BaMW NO3HAKOMWUTUCA,

HosBonbte  BiapeKo-
MeHAyBaTuCA, ...

AK Bac 3ByTL?

MeHe 3ByTb ...

[osBonbte AisHaTucA
sailie npissuwe (im'A).

Moe iM's i npisBuLLe ...
3Bigkn Bu (npuixanu)?

A (npwuixae) 3 Kanaau
(CnonyueHux LllTaris).

A npuixas (npuixana)
AIK TypUCT(Ka).

Mwu npuixanu B PaaaH-
cbkui Cotos Ha 3anpo-
weHHA | ToBapucTea

«Y KpaiHan, :

— Axagemii HayK
VYRECP:

— MiHictepcTBa Kynb- |

Typu YPCP,

yak vasha druzhina
(vash cholovik, véashi
ditn?

vi ne znayémi z mo-
yim drdhom?

dozvél'te poznayo6-
miti vas iz ...

duzhe radiy (rada) z
vami  poznayomiti-
sya.

dozvolte  vidreko-
menduvatisya, ...

yak vas zvut'?

mené zvut’ ...

dozvél'te diznatisya
vashe prizvishche
(im’ya).

moyé im’’ya i prizvi-
shche ...

zvidki vi (priyikhali)?

ya (priyikhaw) z ka-
nadi (spolichenikh
shtatiw).

ya priyikhaw (pri-
yikhala) yak turist-
(ka).

mi priyikhali v ra-
dyans’kiy soyuz na
zaproshennyalto-
varistva ukrayina,

- akadémiyi nauk
ueresér,

- ministérstva kul'-
turi ueresér,



- the All-Union
Central Com-
mittee of Trade

Unions.

I'm (we're) here

as a member (as

members) of al

trade union,

- workers’,

- sports,

- youth,

- women’s,

- trade delega-
tion.

Have you ever
been to the
Soviet Union?

Yes, several
times.

What are your
first impres-
sions?

| have heard a

lot about your
country (city).

M

Wil o
Comrade ...
Dear friend!
Dear friends!

FAREWELL
It's getting late,

and | have to go.

Good-bye, and
thanks for eve-
rything.

Good night!
See you later.

BcecotosHoi ueHr-

panbHOi paau npo-
deciHUX Cninox.

A (Mu) TyT AK uneH(u)|

np

Bu

odCninkoBof,

: A
pOBITHUYOI,
CNOPTUBHOI,
MONOAIHHOT,
HiHOYOT,
TOpProBenbHoOi gene-
rauii.

6yBanu paHiwe B

CPCP?

Tak, KinbKka pasis.

AKi Bawi nepwi Bpa-
HEHHAT?

A 6arato uyB npo Bawy
KpaiHy (Bawe MicTO).

REGES

Mawi ...
Tosapuu ...
Loporuit apyme!
Hopori apysi!

MPOLLUAHHSA

Bre nizHo. MeHi nopa
iT™.

[lo nobauenns! [akyio

3a

BCe.

Ha ao6paHiul

Jo cKopoi 3ycTpiui.

- vsesoyuznoyi
tsentral’noyi radi
profesiynikh spildk.

ya (mi) tut yak
chlén(i) | profspilko-
voyi,

- robitnichoyi,
- sportivnoyi,
- molodizhnoyi,
- zhin6choyi,

- torhovél'noyi
delehatsiyi.

vi buvali ranishe v
eseresér?

tak, kil'ka raziw.

yaki vashi pérshi vra-
zhennya?

ya bahato chuw pro
vashu krayinu (vashe
misto).

pan ...
pani ...

tovarish ...
dorohiy druzhe!
dorohi druazi!

vzhe pizno. meni po-
ra itr.

do pobachennya!
dyakuyu za vse.

na dobranich!

do skoéroyi zustrichi.

9



| hope to see
you again.

Give my re-
gards to your
wife (parents).

Thank you, | will.
Have a good

" journey!

Good luck!

I'm so glad to
have met you.

AGE. FAMILY

How old are
you?

I'm twenty-five.

We’'re the same
age.

She doesn’t look
much older than
twenty-five.

He's somewhere
in his early
thirties.

He’s two years
my senior
(junior).

Are you mar-
ried?

Yes, I'm mar-
ried.

I'm single.

Do you have any
children?

10

CnoaiBatocb no6auntu
Bac 3HOBY.

Mepenante npusiT Ba-
Wik ApyMuHi (Bawum
6aTbKam).

[anryto, nepeaam.

LLlacnueoi goporu!

LL{acnueol
Ha Bce gobpe!

Byno aywe npuemHo
NO3HaKOMUTUCA 3 Ba-
MU,

BiK. cim’A

CHKinbKM BaM pOKiB?

= .
MeHi aBaauAtb N'ATb
POKIB.

Mu oAHONITHKK.

i Ha Burnaa He Ginb-
we, HiM ABaAUATH
n'ATb.

Momy peck 3a Tpu-
AUATS.

Bin Ha aBa poku crap-
wuin  (Monoawuin) 3a
MeHe.

Bu oapymeni?

Tak, A oApyHeHun
(oopymeHa).

A HeoapyHeHuUn
(HeoapymeHa).

Y Bac € Ait1?

spodivayus’ poba-
chiti vas znévu.
peredayte privit va-
shiy druzhini (vashim
bat’kam):.

dyakuyu, peredam.

shchaslivoyi doroéhit

shchaslivo!
na vse dobre!

bul6 duzhe priyém-
no poznayomitisya z
vamyj.

skil’ki vam rokiw?

meni dvadtsyat’
pyat’ rokiw.

mi odnolitki.
yiy na vihlyad ne

bil’she, nizh dva-
dtsyat’ p”yat'.

yomd des za tri-
dtsyat’. .

vin na dva roki star-
shiy (molédshiy) za
méne.

vi odruzheni?

tak, ya odruazheniy
(odruzhena).

ya neodrizheniy
(neodruzhena).

u vas ye diti?



| have three
children: two
daughters and
a son.

parents
children
grandfather
(grand-dad)
grandmother
(grannie)
grandson
granddaughter
grandchildren
father

" mother

son

daughter

boy

girl

brother

sister

aunt

uncle

cousin

OCCUPATION..
SOCIAL
ACTIVITIES

What's your tra-
de (profession)?

I'm a (an) |
builder,

- locksmith,

- mechanic,

- railroad man,
— driver,

- miner,

— saleswoman,
Sadoctor;

Y MeHe Tpoe AiTen:

ABi AOYKM i CHH.

6aTtbku
A[itn
Aigychb

6abycs

OHYH
OHyKa

OHYKH

6aTbKo

Matu

CUH

[0YKa

XNAONUYUK

AiBYMHKA

6part

cecTpa

TiTKa

AAOBHO
ABOIOPiAHWA Bpar,
ABOOpiAHa cecTpa

MPO®ECIA.
FTPOMALCbKA
OiANbHICTb

XTO BM 3a paxom?
Aka Bawa npodecia?

A | 6yaiBensHUK,

— cntocap,
— MeXxaHik,

— 3aNi3HUYHUK,
— wodep,

— waxrap,

— NpoAaBLKUA,
— nikap,

u méne trpye ditéy:
dvi dochki i sin.

bat'ki
diti
didus’

babusya

onuk

onuka

onuki

bat'ko

mati

sin

dochka
khlopchik
divchinka

brat

sestra

titka-

dyad’ko
dvoyuridniy brat,
dvoyduridna sestra

khto vi za fakhom?
yaka vasha profési-
ya?

yalbudivelnik,

- slyusar,

- mekhanik,

- zaliznichnik,

- shofér,

- shakhtar,

- prodavshchitsya,
- likar,

1l




teacher,
journalist,
newspaper
correspon-
dent,
editor,
writer,
movie pro-
ducer,

actor
(actress),
musician,
artist,
sportsman,
lawyer,
manufacturer,
farmer,
agriculturist,
physicist,
chemist,
mathemati-
cian,
biologist,
historian,
geographer,
philologist.

Where do you
work?

| work|lat a
plant,

at a factory,
in a bank,
in a company,

at a research
institute.

I'm a (an)l
worker,

office worker,
engineer,
student,
professor,
housewife,

pensioner.

12

— yuutens(ka),
— MypHanicr,
— KOPEeCnoHAEHT

rasetu,

— peaAakTop,
— NUCbMEHHMK,
— HKiHOpewMucep,

— aKTop (aktpuca),

— MY3HHKaHT,

— XYAOMHUK,

— CMOPTCMEH,
— IOpHCT,

— NPOMWCNOBELb,

- ¢depwmep,
— arpoHoM,
— Oi3uUK,

— XiMiK,

— MaTemartuK,

— Gionor,

— iCTOPMK,
— reorpad,
— o¢inonor.

[e Bu npautoete?

A npautoto | Ha 3aBoai,

Ha dabpuui,
— B GaHHy,

— B aKUiOHepHi#
KOMnNaHii,

— B HayKoBO-AOCHiA-
HOMY [HCTUTYTI.

A1 pobiTHUK (POBITHM-

un),

— cnymboBeub,

— iHMeHep,

— CTYAEHT,

— npodecop,

— [OMAlLLHA
Aapka,

— neHcioHep(ka).

rocno-

.

- uchitel'(ka),
- Zhurnalist,

- korespondént
hazéti,

- redaktor,
- pis’'ménnik,
- kinorezhisér,

- aktér (aktrisa),

- muzikant,

- khudé6zhnik,
- sportsmén,

- yurfst,

- promislovets’,
- férmer,

~ ahron6m,

- fisik,

- khimik,

- matematik,

- bidloh,
- istoérik,
- heéhraf,
- filéloh.

de vi pratsyuyete?

ya pratsyuyulna za-
vodi,

- na fabritsi,

- v banku,

- v aktsionérniy
kompaniyi,

- Vv naukoévo-déslid-
nomu instituti.
yalrobitnik (robitni-
tsya),

- sluzhbovets’,

- inzhenér,

- studént,

- profésor,
doméashnya hos-
podarka,

- pensionér(ka).



How much do
you earn?

What social
organization
do you belong
to?

I'm a member of

thel trade union,

- youth organi-
zation,

- Soviet-Cana-
dian Friend-
ship Society,

- Communist

(Workers’)

party.

NATIONALITY.
ORIGIN

What's your na-
tionality?

Are you al
Ukrainian,
- Russian?

I'm an (a) | Ame-

rican,

- Englishman
(English-
woman),

— Australian,

- Canadian,

- German,
- ltalian,

- Frenchman
(French-
woman).

What country
are you from?

Crinbku BU 3apobnfe-
Te?

Lo aKoi rpomaacbKoi
opraHisauii Bu Hane-
Hmute?

A uneH|npodeninku,

~ MONOAIMHO| OpraHi-
3aui,

— TOBapuCTBA paafH-
CbKOKaHAACbKOT
ApYHOH,

— KOMYHiCTU4HOi (po-
6iTHUYOI) naprii.

HALIOHANbHICTb.
NMOXOAHEHHA
Akoi BM
HOCTI?

HauioHanb-

Bulykpaineub (ywpa-

THKa),

— POCIfiHUH
Ka)?

A lamepukaHeub

(amepuHaHka),

— aHrnieub
(aHrninka),

(pocisH-

— aBcTpanieub
(aBcTpaninka),

— HKaHageub
(KaHaaka),

— HiMeub (HiMKa),

— iTanieub
(iTaninka),

— ¢paHuys
(dbpaHuymeHKa).

3Biaku B poaom?

skil’ki  vi
yete?

do yakoOyi hromad-
s'koyi orhanizatsiyi
vi nalézhite?

zaroblya-

ya chlen|profspilki,

- molodizhnoyi  or-
hanizatsiyi,

- tovaristva radyan-

s'ko-kanads’koyi

drazhby,

- komunistichnoyi

(robitnichoyi)

partiyi.

yakdéyi vi natsional’-
nosti?

vilukrayinets’ (ukra-
yinka),

- rosiyanin
yanka)?
yalamerikanets’
(amerikanka),
- anhliyets’
(anhliyka),

(rosi-

- avstraliyets’
(avstraliyka),

- kanadets’
(kanadka),

- nimets (nimka),
- italiyets’
(italiyka),

- frantstz
(frantsuzhenka).

zvidki vi rodom?

13



" What are you by
origin?

I'm from France.

LANGUAGE

Does anyone
here speak Eng-
lish?

Do you speak
English?

Do you under-
stand English?

What languages
do you know? -

| speak a little
Spanish.

I’'m learning Rus-
sian.

| want to learn
to speak (read,
write) Ukrainian.

Do you under-
stand me?

| do not under-
stand you.

| understand you
well, but it's hard
to speak.

| didn’t quite
catch what you
said.

Say it again, will
you?

Could you write
it down (trans-
late it), please?

14

XT0 BM 3a MOXOAHEH-
HAM?

A poaom 3 DpaHuii.

MOBA 5

Ty posmoBnfe XTO-
Hebyab  aHrninCbKOO
MOBOO?

Bu posmoBnsete aHr-
NiACbKOIO MOBOIO?

Bu poaymiete anrnii-
CbHY MOBY?

AKuMK  (iHOBEMHUMM)
MOBaMu BU BOJOAie-
Te? :

A Tpoxu poamosnAto
iCMaHCbKOK MOBOIO.

A BMBYAKO POCINCHHY
MOBY.

A  xouy HaBuuTHcH
PO3MOBAATH  (uMuTaTH,
nucatu) YHpPaiHCbKO
MOBOH.

Bu posymiete meHe?
A He posymito Bac.

A Bac nobpe posyMmito,
ane po3MOBAATA MEHi
BaMHKO.

A He 30BCiM 3po3y-
MiB (3posymina), wo
BW CHaszanu.

[MosTopiTh, Byab
nacka.

Hanuwite (nepekxna-
Aite) ue, G6yab ndcka.

khto vi za pokho-
dzhennyam?

ya rodom z frantsiyi.

tut rozmovlyaye khto
nébud’ anhliys’koyu
movoyu?

Vi rozmovlyayete
anhliys’koyu mévo-
yu?

vi rozumiyete anhliy-
s’ku mévu?

yakimi (inozémnimi)
moévami Vi volodiye-
te?

ya troékhi rozmov-
lyayu ispans’koyu
movoyu.

ya Vivchayu
s’ku movu.

rosiy-

ya khéchu navchiti-
sya rozmovlyatr
(chitati, pisati) ukra-
yins’koyu moévoyu.

- Vi rozumijyete mené?

ya ne rozumiyu vas.

ya vas doébre rozu-
miyu, alé rozmov-
lyati meni vazhko.

ya ne zovsim zrozu-
miw (zrozumila),
shcho vi skazaly.

povtorit’, bud’ laska.

napishit’ (perekla-
dit’) tse, bud’ laska.



He talks too fast.

Would you speak
a little slower?

What's that called
in Ukrainian?

What does this
word mean?

| need an English-
Ukrainian (a Uk-
rainian-English)
dictionary.

Will you call an
interpreter,
please?

REQUEST

May || come in,
- pass,
- smoke?

May Il see ...,

=speak-to ...,
- ask you some-
thing?

Will you pleasel

open (shut) the

door (window),

- give me a
glass of water?

Please| tell me...,

- show me ...,
- explain ...,

- say it again,

- write it down,
- translate,

- come here,

Bin po3moBnae Aayme
WBWAKO,

Bu He mornu 6 pos-
MOBAATU TPOXW  MO-
BinbHiWe?

AK ue HasuBaeTbCA
NO-yKpaiHCbKOMY?

Lllo osHavyae ue cno-
BO?

MeHi notpibeH aHrno-
(yKpaiH-

YKPaiHCbKUM
CbKO-aHMiNCbKUM)
CNOBHWHK.

3anpocits, 6yab nac-

Ka, nepexnagava.

MPOXAHHA

Lossonbte lyBinTH,
— NpOWTH,
— 3ananuTu.

MonHal no6auutu ...,

— NOrOBOPHUTH 8 ...,
— 3anuTatu Bac?

Byab nacka, | Biguu-

HiTb (3a4uHiTh) ABepi

(BiKHO),

— panuTe MEeHi CHNAH-
Ky BOAM.

Byab nacka, | chamitb
MEeHi ...,

— MOKaMiTb MeHi ...
— NOACHITH ...,

— NOBTOPITb Ue,

— HanuMwitb Ue,

— nepexnagirb,

-~ NiAinAITL croam,

vin rozmovlyaye
dazhe shvidko.

vi ne mohli b roz-
movlyati trokhi po-
vil'nishe?

yak tse nazivaye-
t'sya po-ukrayins’ko-
mu?

shcho oznachaye tse
slovo?

meni potriben anhlo-
ukrayins’kiy  (ukra-
yins’ko-anhliys’kiy)
slovnik.

zaprosit', bud’ laska,
perekladacha.

dozvél'te luviyti,

- proyti,

- zapaliti.
modzhnalpobachi-
tiss

- pohovoriti z ... ,
- zapitati vas?

bud’ laska,lvidchi-
nit’ (zachinit’) dvéri
(vikno),

- dayte meni
sklyanku vodi.

bud’ laska, | skazhit’
menj ...,

- pokazhit’ meni ...,
—poyasnitiss:

- povtorit’ tse,

- napishit’ tse,

- perekladit’,

- pidiydit' syudf,

15



- wait a moment,

- help me.

| have missed my
train (plane). What
am | to do?

Please meet me
(see me off).

GRATITUDE.
APOLOGY

Thanks.

Thank you (very
much).

You're welcome.
That's all right.

I'm very grateful
to you.

Thanks for your|

help,

- advice,

- attention,

- warm wel-
come,

- gift,

— invitation.

That's very kind
of you.

Excuse me,
please.

That's all right.

Excuse me forl
disturbing you,
- being late,

- having kept
you waiting.

16

— NOYEeHKaNnTe XBWUAWH-
Ry,
— DONOMOMITb MEHI.

A sanisHuBca (3anis-
HMNace) Ha  noisa
(nitak). Wo meni po-
6utn?

Mpowy Bac sycTpitu
(npoBecTn) mMete.

NOMAKA.
BUBAYEHHSA

Lanyto.
Cnacwubi.

(Benuke) cnacuoi.

Byab nacka.
Hema 3a wo.

A BaM Ayme BAAYHWUNA.

Oanyro (asaxyemo) 3al

Aonomory,

— nopaay,

- ysary,

— Tenny 3ycTpiy,

— noJapyHoHK,
— 3anpoLWeHHs.

Lyme nwb6'asHo 3 Ba-
woro GoHy.

Bubaure (npobaure),
6yAab nacka.

Hivoro, Hi4oro!

Bubaure,

6yto Bac,

— 3anisHuBCA (3anis-
HUnace),

— npumycuB (npumy-
cuna) Bac 4eKatu.

wo Altyp-

- pochekayte khvi-
linku,

- dopomozhit’
meni.

ya zapiznivsya (za-
piznilas’) na poyizd
(litak). shcho meni
robiti?

préshu vas zustriti
(provesti) mené.

dyakuyu.
spasibi.
(velike) spasibi.

bud’ laska.
nema za shcho.

ya vam duzhe
vdyachniy.

dyakuyu (dyakuye-
mo) zaldopomohu,
- poradu,

- uvahu,

téplu zustrich,

|

- podaranok,
- zapro6shennya.

duzhe lyub”yazno
z vashoho boéku.

vibachte (probach-
te), bud’ laska.

nichého, nichého!
vibachte, shcho yal

turblyu vas,

- zapiznivsya (za-

piznilas’),

- primusiw (primu-
sila) vas chekati.



INVITATION
Pleasel come in,

— sit down,

— come and see
us,

— drop in any
time you like.

When shall we
meet?

Are you busy
tomorrow?

Can you come
at three?

I'll come by at
four.

Will that time
suit you?

Here’s my card.

Would you like
to go to the
theater?

Can't you spend
this evening with
us?

Would you like a
game of chess
(billiards)?

May | ask you for
a dance?

CONGRATULA-
TIONS. WISHES

Congratulations!

My (our) hearti-
est congratu-
lations to you

on ...

SAMPOLUEHHA

Byab nacka, | 3axoab-

Te,
— cinaute,
— npuxoasTe A0 Hac,

— 3axoAabTe KONu 3aB-
rOAHO.

Honu mu  3yctpiHe-
Mocb?
Bu Oyaere 3anHATi
3aBTpa?

Bu mMomete npuntH
O TpeTi roauHi?

A saiWgy o veTBepTin
rOAWHI.

Llen yac Bam niaxo-
AUTB?

Ocb MOA Bi3uTHa
KapTKa.

[oaBonbTe 3anpocuTH
Bac y Tearp.

Yn He momeTte Bu
CbOTOAHI npoBecTn
BeYip 3 Hamu?

Yu He Oamaete BH
3irpaTt¥ 38 HaMu Maprito
B waxu (6inbApa)?

JlosBonbTe 3anpocutu
sac A0 TaHU.

NO3OOPOBJIEHHA.
MOBAHAHHSA

Birato (nosaoposnato)
Bac!

LL{npo BiTato (BiTaemo)
Bac i3 ...

bud’ laska, | zakhod’-
te,

- sidayte,

- prikhéd’'te do nas,

- zakhod'te koli
zavhédno.

koli mi zustrinemos’?

vi budete zaynyati
zavtra?

vi moézhete priyti o
trétiy hodini?

ya zaydu o chet-
vértiy hodini.

tsey chas vam pid-
khodit'?

0s’ moya vizitna
kéartka.

dozvél'te zaprositi
vas u teatr.

chi ne mozhete Vi
syohodni provesti
véchir z nami?

chi ne bazhayete vi
zihrati-z nami parti-
yu v shakhi (bil-
yard)?

dozvol'te zaprositi
vas do tantsyu.

vitayu (pozdorovlya-
yu) vas!

shchiro vitayu (vi-
tayemo) vas is ...

117



Holiday greet-
ings!

Thanks, the same
to you.

Many happy
returns (of the
day)!

Happy New Year!

| wish youlevery
happiness,
- all the best,

- agood
journey.

Have a good
time!

Here’s to you!

To your good
health!

CONSENT.
CONFIRMATION

| agree with you.

I'm of the same
opinion.

I'll make use of
your invitation
(suggestion).

Your suggestion
suits us.

It suits me.

I think so.

You're right.

We're sure of
that.

18

Birato (Bitaemo) Bac
i3 ceATOM!

[AKyto, BAC TAKOK.

3 aHeM HapoarmeHHs!

3 HoBUM poKOM!

Bamato Bam | wacra,
— yCbOro HawWKpaworo,

— WacnuMBoi 4OPOTH.

Bamato Bam aobpe
npoBeCTH yac.

3a Bac!

3a Bawe 3z0poB'A!

3rojgA.
NiOTBEPOHEHHA

A 3ropeH (sroaHa) 3
BaMMU.

A Tiel M ayMHM.

A cxopucraloch Ba-
WWM 3anpOoLWEeHHAM
(Bawow nponoau-
uieto).

Bawa nponosuuif
Hac BnawTOBYE.

Lle mene BnawToBye.
Lymato, wo Tas.

Bu maete pauito.

Mu BneBHeH| B UbOMY.

vitayu (vitayemo)
vas iz svyatom!

dyakuyu, vas takozh.

z dnem nar6dzhen-
nyal!

z novim rékom!

bazhayu vam|
shchastya,

- usyo6ho naykra-
shchoho,

- shchaslivoyi do-
réhi.

bazhayu vam dobre
provesti chas.

za vas!
za vashe zdorov’ya!l

ya zhoden (zhdd-
na) z vami.

ya tiyéyi zh dumki.

ya skoristayus’ va-
shim zaproshen-
nyam (vashoyu pro-
pozitsiyeyu).

vasha propozitsiya
nas vlashtévuye.

tse mené vlashtovu-
ye.

ddmayu, shcho tak.

Vi mayete ratsiyu.

mi vpévneni v tsyo6-
mu. :



| don’t doubt it.

It stands to
reason.

Good. That's it.

That's the point.

That's| fine,
- clear,
- right,
=={rue.

Just so.

All right.

Willingly.

With pleasure.
Agreed.
Settled.

()<l

Yes, indeed.

Very good.

REFUSAL.
DENIAL

That's a mistake.

No, | can’t.

I’'m sorry, but
| must refuse.

| regret to be

unable to accept

your invitation.

That's impossible.

No, thank you.

A B ULOMY He CyMHi-
BaloCh.

Camo cob6or 3posy-
Mmino.

Hob6pe. Lle axpas e,
Wo Ham notpibHo.

Came Tak.

(Lle)luyaoso,
— 3poaymino,
— npaBUNLHO,
— npaspaa.

Came Tak.
MpasunbHo!
[apasa!

3 oxoToro.

3 3a10BONEHHAM.
Bupiweno.
HomoBunuce.
[apasal

Hob6pe!

Tak, 8BU4AKHO.

Lywe nobpe.

BiIMOBA.
SAMNEPEYEHHA

Lle nomunxa.
Hi, A He Momy.

LLikoaa, ane A amyuwe-
HUW BIAMOBUTUCA.

Ha manb, A He MOMy
NPUMUHATA Bawe 3a-
NPOLWEHHA.

Lle Hemomnueo.

Hi, aaxyto.

ya v tsybmu ne sum-
nivayus’.

samo soboyu zrozu-
milo.

dobre. tse yakraz te,
shcho nam potribno.

same tak.
(tse)lchudovo,
- zrozumilo,

- pravil'no,

- pravda.
same tak.
pravil'no!
harazd!

z okhoétoyu.

z zadovélennyam.
virisheno.
domovilis’.
harazd!

dobre!

tak, zvichayno.
dlazhe débre.

tse pomilka.

ni, ya ne moézhu.
shkod4d, alé ya zmu-
sheniy vidmovitisya.
na zhal’, ya ne moé-
zhu priynyati vashe
zaproshennya.

tse nemozhlivo.
ni, dyakuyu.
19



o

‘I don’t know

exactly.
| didn’t say that.

| don't think so.
On no account.
Certainly, not.

unlikely
never

nothing
nobody

REGRET.
CONDOLENCE

What a pity
(that) ...

That's a pity.
How unpleasant!

I'm sorry for you.

I’'m very sorry
(for it).

I (we) offer you
my (our) condol-
ences.

I’'m deeply grie-
ved.

Things will be
all right.
WEATHER
What's the

weather like
today?

The weather is
fine (good, bad)
today.

itisicolds

20

A TouYHO He 3Hat0.

A uboro He Kasas
(kasana).

He aymato.
Hi B Aakomy pasi.
3BUYaNHO, Hi.

ManoMMOBIPHO
Hikonu

Hivyoro

HIXTO

HAJb.
CniBUYTTA

AKui manb, WO ...

[Lye wroga.
Ak HenpuemHo!
MeHi wroaa Bac.

Meni wkoaa (wo Tak
TpanuWnocs).

[ossonbte BUCNOBUTH
BaM Moe (Hawe) cnis-
uyTTA.

A ayme (rnuboko) cy-
MYIO.

Y ce ynagHaeTbeA,

norogaAa
AKa cboroAaHi norona?

CroroaHi yyaosa (xo-

powa, noraxsa) noroaa.

CoboroaHil xonoaHo,

ya téchno ne znayu.

ya tsyohé ne kazaw
(kazala).

ne dimayu. =
ni v yadkomu razi.
zvichayno, ni.
maloymovirno
nikolr

nichého

nikhto

yakiy zhal’, shcho ...

duzhe shkoda.
yak nepriyémno!
meni shkoda vas.

meni shkoda (shcho
tak trapilos’).
dozvolte  visloviti
vam moyé (nashe)
spivchuttya.

ya duzhe (hliboko)
sumuyu.

usé uladnayet’'sya.

yakéa syohoédni po-
hoda?

syohodni chudéva
(khorésha, pohana)
pohéda.

syohoédnilkholod-
no,



- warm,
- hot,

- damp,

- foggy today.

The wind is blow-
ing hard.

A fine day, isn’t
it?

It looks like rain.

It's raining.

Has it stopped
raining yet?

It's snowing.
It's hailing.

What's the tem-
perature today?

What's the
weather report
for tomorrow?

DAYS OF THE
WEEK. MONTHS.
SEASONS

What day is it
today?

Today is| Mon-
day, ;

- Tuesday,

- Wednesday,
- Thursday,

- Friday,
Saturday,

- Sunday.

day off
working (week)
day

on Monday

on Wednesday

— Tenno,
— HapKo,
— cupo,

‘— TyMaHHO,

CunbHWI BiTEP.

XOpowWwui AeHb, YW He
TaKk?

36upaeTbcAa Ha Aow.

ine now.

Yu nepecrtaB gow?

lae cHir.
lne rpaa.

Aka cbOrogHi Temne-
paTtypa noBiTpa?

AKUI NPOrHO3 moroau
Ha 3aBTpa?

OHI TUHHA.
micaLui.
MOPU PORY

HAKUA CbOroaHi AeHb?

CboroaHil noHeainox,

— BIBTOPOK,
— cepeaa,
— yeTBep,
— N'ATHUUA,
— cybora,
— Heaina.

BUXIAHUW AEHb
pobounit (6yaeHHUM)
LAeHb

Yy NOHEeAINoK,

y cepeay,

— teplo,

- zharko,
- siro,

- tumanno.

sil'niy viter.

khoréshiy den’, chi
ne tak?

zbjrayet'sya na
doshch.

idé doshch.

chi perestaw
doshch?

idé snih.
idé hrad.

yakéa syohdédni tem-
peratdra povitrya?

yakiy prohnéz pohé-
di na zavtra?

yakiy syohodni den’?

syohodnilponedi-
lok, .

— vivtorok,

- sereda,

- chetvér,

— p”yatnitsya,

- subobta,

- nedilya.

vikhidniy den’
robéchiy (budénniy)
den’

u ponedilok

u séredu
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on Friday
week
month
year
week-end
holiday
seasons
winter
spring
summer
autumn

in winter
in spring
in summer
in autumn
January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November

December
.

In what month...?

" in January

In February
in November
leap-year
new year

TIME

Could you tell
me the time,
please?

Ten past one.

2.2

y N'ATHULIO
TUHAEHb
MicAlb
piK
KiHeUub TUHHA
CBAITO
nopu pokry
3uma
BecHa
nito

OCiHb
B3UMHY
BECHOO
BIITHY
BOCEHMU
ciyeHb
NIOTUH
6epeseHb
KBITEHb
TpaBeHb
yepBeHb
nuneHb
cepneHb
BepeceHb
HMOBTEHb
nucronaa
rpyaeHbs

Y akomy wmicaui ...?

Yy CiuHi

y ntoTomy

y nuctonaai
BUCOKOCHHWH PiK
HOBWW PiK

YAC

Cramits, 6yab nacka,
KOTpa roauHa.

Hecatb
apyry.

XBWIWH Ha

u p’yatnitsyu
tizhden’
misyats’

rik

kinéts’ tizhnya
svyato

pori roku
zima

vesna

lito

osin’
vzimku
vesnoyu:
vlitku
voseni
sichen’
lyatiy
bérezen’
kviten’
traven’
chérven’
lipen’
sérpen’
véresen'’
zhovten’
listopad
hruden’

u yakému
fsic 2

u sichni

u lyatomu
u listopadi
visokosniy rik
noviy rik

misya-

skazhit’, bud’ laska,
kotra hodina.
désyat’ khvilin na
druhu.



A quarter past
one.

Twenty-five past
one.

Half past one.
Twenty to two.
A quarter to two.

About two
(o’clock).

(Exactly) two
o’clock.

Eighteen hours
Moscow (local)
time.

It's early.
It's late.

morning

in the morning
at dawn

day

in the afternoon
at noon
evening

in the evening
night

at night

at midnight

When will you
be back?

between two and
three

at seven (o’clock)
sharp

in an hour (day,
week, month)
today

tomorrow

YeepTb Ha Apyry.

[OeaguAtb N'ATb XBUNUH
Ha Apyry.

Mis Ha apyry.
Bes aBapuAt asa.
Bes uBeprTi asa.

BinA ABOX roAuH.

(PiBHO) ABi roavHu.

BiciMHaguAaTb  roAvH
3a MOCKOBCbKUM (Mic-
UeBHUM) Yacom.

Paro.
MisHo.

PaHOK

_BpaHui

Ha CBIiTaHKy
AeHb
BAeHb
onisAHi
Beuip
yBeuepi

HiY

BHOMI
oniBHOMI
HKonu BK nosepHe-
Teca?

MiH APYroto i TPeTbOoo
roaAuHOO

PIBHO O CbOMIW

yepea roauHy (AeHs,
TUHAEHb, MiCALb)
CbOTOAHI

3aBTpa

chvert’ na drahu.

dvadtsyat’ p’yat’
khvilin na drdhu.

piw na druhu.

bez dvadtsyati dva.
bez chvérti dva.
bilya dvokh hodin.

(rivno) dvi hodini.

visimnadtsyat' hodin
za moskovs’kim
(mistsévim) chasom.
rano.

pizno.

ranok
vrantsi

na svitanku
den’
vden’
opivdni
véchir
uvécheri
nich
vnochi
opivnochi
kol vi
sya?
mizh druhoyu i tré-
tyoyu hodinoyu

povérnete-

rivno o syomiy

chérez hodinu (den’,
tizhden’, misyats’)
syohédni

zavtra
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the day after
tomorrow
yesterday

the day before
yesterday

a few days
(weeks, months)
ago

the other day

this (next, last)
week

this (next, last)
month (year)

once (twice) a
week (month,
year)

tomorrow mor-
ning (afternoon,
evening)

We're going to
be late.

We’'re too early
(late).

What's the date
today?

Today is August
21, 1980.

MONEY

Where’s the
exchange office,
please?

| want to change
some forzign
currency for
Soviet money.
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nicnAsaeTpa

BYOpa
nosaByopa

KiNbKa AHIB (TUMHHIB,
MicAuiB) TOMy

uMMu  aHamMu  (Heapas-
HO)

Ha uboMy (HacTtyn-
HOMY, MUHyNOMY)
TUMHI

y UboMy (HacTymHoMmy,
MWHYOMY) MicALi
(poui)

pas (aBidi) Ha TUMAEHb
(Micaub, piK)

3aBTpa BpaHui (BaeHb,
yBeuepi)

Mu 3anisHoemocs.
Mu npuiwnu ayme pa-

HO (Ni3HO).

AKe cboroaHi uucno?

CboroaHi ABaaunaThb

nepwe cepnHa 1980
POHy.

rPOLLUI

Cramitb, 6yab nacka,
Ae 3Haxoautbea 6topo
no 0OMiHy rpoiue.

A xouyy OOMIiHATH iHO-
3eMHy BanlTy Ha pa-
AAHCbHKI rpoLwi.

pislyazavtra

vchora
pozavchoéra

ki’ka dniw (tizhniw,
misyatsiw) tomu

tsimi dnyami (nedav-
no)

na tsyéomu, (nastup-
nomu, mintlomu)
tizhni

u tsyému (nastupno-
mu, mindlomu) mi-
syatsi (rotsi)

raz (dvichi) na tizh-
den’ (misyats’, rik)

zavtra vrantsi (vden’,
uveécheri)

mi zapiznyuyemosya.

mi priyshli duzhe ra-
no (pizno).

yaké syohoédni chi-
sl6?

syohodni dvadtsyat’
pérshe sérpnya

tisyacha dev’’yatsot
visimdesyatoho roku

skazhit’, bud’ laska,
de znakhodit'sya
byuré po 6bminu
hréshey.

ya khoéchu obminyé-
ti inozémnu valyltu
na radyans’ki hroshi.



| havel| English

pounds,

- American
(Canadian,
Australian)
dollars.

Can you give me
80 dollars worth
of roubles?

in American
- currency

How does the
exchange stand
today?

What's the
exchange rate
today for the
dollar (the Eng-
lish pound)?

Would you please
give me seven
ten-rouble bills
and the rest in
small change?

Where's the
(nearest) branch
of the State

Bank?

| wish to| cash
a check,

- make a de-
posit.

Write an amount
in figures and
words.

Sign here,
please.
Do you accept

travelers’
checks?

Y MeHe | aHraidCbKi

quHTM,
—aMepWKaHCbKi (Ka-
HaACbKi, aBcTpanin-

CbHKi) nJonapu.

O6minnanTe, Byab nac-
Ka, BiciMaecAaT Aaona-
piB Ha KapboBaHLUi.

B aMepUKaHCbKIN Ba-
noTi

AKWUM HypC CbOTOAHI?

AKUM  CcbOroAHi Hypc
ponapa (aHrnincbKoro
odyHTa)?

Lawte meHi, 6yab nac-
Ka, CiM acurHauiu no
necAtb KapOGoBaHUiB,
a pewTy ApiGHUMMU
rpowuma.

Oe (Hanbnumue) Bia-
AINEHHA  AepHaBHOro
6aHKy?

A xouy lopepmatu rpo-

Wi NO Yery,

— noknactu
OaHHK.

rpowi B

Hanuwite cymy unopa-
MU | cnoBamu.

Miannwitbes, 6yab
nacka, TyT.

Bu npuimaete yeku y
TYPUCTIB?

u méne lanhliys’ki
funti,

- amerikans’ki (ka-
nads’ki, avstraliy-
s'ki) dolari.

obminyayte, bud’
laska, visimdesyat
délariw na karbé-
vantsi.

v amerikans’kiy va-
lyuti
yakiy kurs syohodni?

yakiy syohédni kurs
doélara (anhliys’koho
funta)?

dayte meni, bud’ las-
ka, sim asihnatsiy po
désyat’ karbévan-
tsiw, a réshtu drib-
nimi hroshima.

de (nayblizhche)
viddilennya der-
zhavnoho banku?

ya khéchulodérzha-
ti hréoshi po chéku,
- poklasti hréshi v
bank.

napishit sumu tsif-
rami i Slovami.
pidpishit'sya, bud’
laska, tut.

Vi pr‘[yméyete cheéki
u turistiw?
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How many
kopecks are
there in a
rouble?
Where can |
change my
money?

You can change
it here.

| don’t have any
change.

letter of credit
cashier
depositor
identity card

savings-bank
ready money
(cash)

NUMERALS

1 one
2 two
3 three
4 four
5 five

6 six

7 seven
8 eight
9 nine

.10 ten

11 eleven

12 twelve

13 thirteen
14 fourteen
15 fifteen

16 sixteen

17 seventeen
18 eighteen
19 nineteen
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CHinbKA KONIAOK Mae
rapboBaHeLb?

[e MOMHA PO3BMiHATH
rpowi?

Bu momere po3amiHATH
TYT.

Y MeHe Hemae Aapi6-
HWUX rpoLwen.
akpeauTus

Kacup

BKNAAHUK
noceifYeHHA ocobu

owlajHa Kaca
roTiBKa

YUCNIBHUKK

04MH, 04HA, OAHO
nBa, ABi

oK

4OTUPH

n'ATb

WicTh

cim

BicimM

AeB'fAiTb
necATb
OAMHAAUATD
ABaHaAUATb
TPUHAAUATD
YOTUPHAAUATD
n'ATHAALATb
WiCcTHaAUATb
CiIMHaAUATH
BiCiMHaAUATH
AEB'ATHAALATL

skil’ki kopiy6ok maye
karbévanets’?

de moézhna rozmi-
nyati hréshi?

vi mobzhete rozmi-
nyati tut.

u mér)e nemaye
dribnikh hréshey.
akreditiw

kasir

vkiadnik
posvidchennya
0sobT
oshchadna kasa
hotivka

odin, odna, odn6
dva, dvi

tri

chotiri

p’yat’

shist’

sim

visim

dév’yat’

désyat’
odinadtsyat’
dvanadtsyat’
trinadtsyat’
chotirnadtsyat’
p’yatnadtsyat’
shistnadtsyat’
simnadtsyat’
visimnadtsyat’
dev’yatnadtsyat’



20 twenty

21 twenty-one
22 twenty-two
30 thirty

40 forty

50 fifty

60 sixty

70 seventy

80 eighty

90 ninety

100 one hundred
110 one hundred
and ten

200 two hundred
300 three hund-
red

400 four hund-
red

500 five hundred
600 six hundred.
700 seven hund-
red

800 eight hund-
red

900 nine hund-
red

1000 one
thousand

10,000 ten
thousand
100,000 a hund-
red thousand
1,000,000 one
million
1,000,000,000
one billion
which?

1st first

2nd second

ABaAUATH
ABajUATL OAUH
ABaAUATbL ABa
TPUAUATD
COPOK
n'ATAECAT
wictaecAt
ciMaecaT
BiCIMAECAT
neB'AHOCTO
cTO

CTO fecAiTb

ABiCTi
Tpucta

YoTUpMcTa
n'ATcoT
wicrcot

cimcoTt

BiCiMcOT

AeB'ATCOT

TMcAva

10 000 pecAtb
TUCAY

100 000 cTO THCAY
1 000 000 MinbMOH

1 000 000 000
MinbApZa
KOTPUI?
nepwui, nepuia,
nepwe

ApYyrui, apyra, apyre

dvadtsyat’
dvadtsyat’ odin
dvadtsyat’ dva
tridtsyat’
sorok
p’yatdesyat
shistdesyat
simdesyat
visimdesyat
dev’yanosto
sto

sto désyat’

dvisti
trista

chotirista

p’yatsot
shistsot
simsot

visimso6t
dev’yatsot
tisyacha
désyat’ tisyach
sto tisyach
mil’yén

mil'yard

kotriy?

pérshiy, pérsha,
pérshe

drahiy, druha, drahe
2.



3rd third
4th fourth

5th fifth
6th sixth
7th seventh
8th eighth
9th ninth
10th tenth

11th eleventh

20th twentieth

21st twenty-first

40th fourtieth

90th ninetieth

100th one hund-
redth
200th two hund-
redth

1000th thous-
andth

fractions
2 a half

% two thirds
% three fourth

0.4 zero point
four
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TPETiW, TpeTa, Tpete
yeTBEepTUN, YeTeepTa,
yerBepTe

n'ATWIA, n'ATa, n'ate

LWOCTUH, WoCTa, WocTe
CbOMWKU, CbOMA, CbOME

BOCbMUI, BOCbMA,
BOCbMe

neB'ATMA, Aes'ATa,
nes'ate

NEeCATUI, fecATa,
fecAte

0AMHAAUATUW, OAMHA-
AuATa, oAMHaauATe

ABaAUATUA, ABajuATa,
ABajudare

ABaAUATL NepLuni,
ABajUATL Nepla,
ABaAUATL Meplie

COPOKOBWH, COpO-!
KOBa, COPOKOBE
NeB'AHOCTUI,  aeB'A-

HOcTa, AeB'AHOCTE

s

o /A ]
cOTWii, cota, {coTe |

ABOXCOTUW, ABOXCOTA,
ABOXCOTE

TUCAYHUN, TUCAYHA,
TUCAYHE

aApobu
onHa
BUHA)
LBI TPETiX

TPU YETBEPTHUX

0,4 Hynb WiNKX, HOTUPK
NECATUX

apyra  (nono-

trétiy, trétya, trétye
chetvértly, chetvér-
ta, chetvérte
p'yatiy, p”’yéata,
p’yate

shostiy, shosta,
shoste

syomiy, syoma,
syome

vos’miy, vos'ma,
vés'me

dev’yatiy, dev’yata,
dev’yate

desyatiy, desyata,
desyate
odinadtsyatiy,
odinadtsyata,
odinadtsyate
dvadtsyatiy,
dvadtsyata,
dvadtsyate

dvadtsyat’ pérshiy,
dvadtsyat’ pérsha,
dvadtsyat’ pérshe
sorokoviy, sorokoéva,
sorokove
dev”’yanostiy,
dev’yandésta,
dev’yanoste

sotiy, sota, sote

dvokhsét‘fy, dvokh-
soOta, dvokhsote

_ tisyachniy, tisyach-
na, tisyachne
drobi

odna druha (polo-
vina)

dvi trétikh

tri chetvértikh

nul’ tsilikh, chotirt
desyatikh



2.57 two point
fifty-seven

1% one per cent
2% half per cent

26% twenty six
per cent

a pair
a dozen
half a dozen

QUALITIES.
PROPERTIES

good
bad
beautiful

nice
ugly

plain
thick
thin
old
young
new
heavy
light
hot
warm
cold
deep
shallow
dry
wet
high
low
long
short
dear

ABi Uinux, n'ATAeCAT
ciM coTux

OAUH MPOUEHT
niBnpoueHTa

ABaAUATb WiCTb NpoO-

UEeHTIB

napa
AKOMKUHA
niBAIOMUHA

AHOCTI.
BJIACTUBOCTI

XOpOWni, Aobpun
noraHun
BPOANUBUWA, Kpacu-
BWUW, NPEKPaCHHUHK,
4y AOBUI
rapHun, MUnuu
HEeKpacuBui
HiiK

NPOCTUW, 3BUHAWHUN
TOBCTUH

TOHHUWM

crapumn

MOnoanH

HOBWHI

BaMHKUI

Nerkum

rapa4um

Tennun

XONoAHUK

rMMOOKKI

MIiNKUA

cyxui

MOKPUWM

BUCOKMUI

HUBbHUI

[0Brui

KOPOTHUM

A0pOruin

noTBop-

dvi tsilikh, p’yatde-
syat sim sotikh

odin protsént
pivprotsénta
dvadtsyat’ shist’
protséntiw

para

dyuzhina
pivdyuzhiny

khoro6shiy, débriy
pohaniy

vrodliviy, krasiviy,
prekrasniy, chudo-
viy

harniy, miliy
nekrasiviy, potvor-
niy
prostly,
tovstiy
tonkiy
stariy
molodiy
noviy

zvichayniy

‘vazhkiy

lehkiy
haryachiy
tépliy
khol6dniy
hlibokiy
milkiy
sukhiy
mokriy
Visokiy
niz kiy
dovhiy
korotkiy
dorohfy
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cheap
wide
narrow

full

empty
slow

fast
strong
weak
interesting
uninteresting

COLORS

black
blue

brown
cream’
golden
gray
green
lilac
orange
pink
red
scarlet
silver
violet
white
yellow
bright
dark
light
motley
plain
What color is...?

Red suits you
(well).

Do you like this
color?

Aewesun
LWWMPOKUIA
BY3bKWUW
NOBHUW
NOPOMHIN, NycTUn
noBiNbHUN
WBUAKUIA
CHAbHUIA
cnabkui
uikaBui
HeuikaBui

HOJIbOPH

YOPHUIA
CHUHIN; OGNaKUTHUI
(rony6ui)
KOPUYHEBUH
KpemoBUm
30/10TUCTUH
cipun
3eneHun
Oy3KoBU#IA
OpaHmeBun
pomeBun
YepBOHUK
ACKPaBO-YEePBOHUIA
cpibnacTun
dionetoBun
Ginui
HOBTUA
ACKpPaBUin
TEeMHUH
cBiTAUA
CTPOKaTUM
oaHoGapBHUMA

Akoro Hombopy .. ?

YepBOHUI BaM A0
nuuA.

Bam noaobaetben uen
Konip?

deshéviy
shirokiy
vuz'kiy
povniy
porézhniy, pustiy
povil'niy
shvidkiy
sil'niy
slabkiy
tsikaviy
netsikaviy

choérniy
siniy; blakitniy
(holubiy)
korichneviy
krémoviy
zolotistiy
siriy

zeléniy
buzkéviy
oranzheviy
rozhéviy
chervoniy
yaskravo-chervéniy
sriblyastiy
fiolétoviy
biliy

zhovtiy
yaskraviy
témniy
svitliy
strokatiy
odnobarvniy

yakoého kélyoru ...?

chervoniy vam do
Iitsya.

vam podoébayet'sya
tsey kolir?



GENERAL

| do a lot of tra-
veling.

What's the fast-
est way to travel
from: - te. 2

How far is it from
here to ... ?

Please show it to
me on the map.

Where’s the |
nearest airport,
- bus station,
- railroad
station?

Where can one
get tickets?

TRAVELING
¢

IIOXOPOM

3ATAJTbHI BUPA3H

A 6arato NoAOPOMYIO.

AK HaWwBMAawe AicTa-
et ) o 1(0) e T

Yu panexo (CHinbKu
KinomeTpis) 3Biacu
/100 o T2

Mokamite MeHi, Oyab
nacka, no Kapri.

e | HanOnumumnm

aeponopr,

— aBTOBOK3an,

— 3ani8HWYHUW BOK-
3an?

e npoaatoTb KBUTHU?

ya bahato podoro-
zhlyu.

yak nayshvidshe
distatisya z ... do ... ?

chi dalékq (skil’ki
kilométriw) zvidsi
o0 e 77

pokazhit' meni, bud’
laska, po karti.

de | nayblizhchiy
aeroport,

- avtovokzal,

- zaliznichniy vok-
zal?

de prodayuat’ kvitki?
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Let's reserve
seats in advance.

Where can | get
a ticket for the |
train,

- boat,

- plane to ... ?

When will we
arrive at (in) ... ?
Are you comfort-
able?

It's very nice of
you (all) to come
and see me off.

A pleasant
journey!

TRAVELING BY
WATER

Can you let me

have a cabin for

two?

What's the
charge for a
state-room?

I've got a first
(second) class
accommodation.

When do | have
to be on board?

When do we sail?

What boats take
this route?

When is there a
boat sailing
flonie

32

Hagaite sdamoBUMO
KBUTHW 3aspanerijb.

e MomHa KynuTn KBK-
TOK Halnoisg,

— Tennoxia,

— niTak Ao ... ?

Honu mu npubyaemo
Vi

Bam 3pyuHo?

Lyme Muno 3 Baworo
OOHy, WO BU MPUALLIKU
NPOBECTH MeHe.

LL{acnuBoi aoporu!

NnoOOOPOM
no BoAi

YU ¢ y Bac ABOMicHa
Katota?

CHKinbKK KOWTYe OKpe-
Ma Katora?

Y MeHe KBUTOK B Kato-
Ty nepworo (apyroro)
Knacy.

Konu a nosuHeH (no-
BWHHa) ByTW Ha Tenno-
xoai?

Honu mu Biaxoaumo?

AKi  Tennoxoau Kyp-

CYIOTb Ha UiH MiHIi?

Honu Biaxoautb Ten-

noxig Ao ... ?

davayte zamovimo
kvitki zazdalehid’.
de mo6zhna kupiti
kvitok nalpoyizd,
- teplokhid,
SHlitalkddoR e

koli mi pribiudemo
U} s 7

vam zruchno?

duzhe milo z vasho-
ho boku, shcho vi
priyshli provesti me-
ne. .

shchaslivoyi doréhi!

chi ye u vas dvo-
misna kayuta?

skil'ki késhtuye
okréma kayuta?

u méne kvitok v ka-

_ yutu pérshoho (dru-

hoho) klasu.

koli ya povinen (po-
vinna) buti na teplo-
khodi?

koli mi vidkhédimo?
yaki teplokhodi kur-
styut’ na tsiy liniyi?
koli vidkhodit' teplo-
khid do ... ?



How many days
does the voyage
take?

Am | right for
first class?

Where’s our
cabin?

I'm a good (bad)
sailor.

I'm seasick.

The wind is|
strong,

- light,

= e,

— contrary today.

Wind force 7.

At what speed is
the ship sailing?

We are sailing at
the speed of 30
knots an hour.

Please close the
porthole.

Where can | find
the captain
(steward)?

When can we go
ashore?

Can | land at ... ?

Will we stay long
in this port?

Our ship arrived
according to
schedule.

Bon voyage!

CHinbKkM AHIB TpuBae
NoAOPOM?

A nonaay B neplui
Knac?

[e Hawa ratota?

A nobpe (noraHo)
NepeHoLLy KauHy.

Y MeHe MopcbKa
xBopoba.

CboroaHil cunbHui,
— cnabkun,

— MOMYTHWK,
— CYMpOTUBHUW BiTEP.

Bitep 7 6anis.

3 AKOM WBMAKICTIO

iae Tennoxia?

Mu #aemo i3 wsua-
HICTIO TPUALUATL BY3NiB.

3aunHiTe, Gyab nacka,.

intomiHaTop.

Le A MoMmy 3HailTn
KanitaHa (odiuiaHTta)?

Honu momHa OGyae 3i-
WTW Ha Geper?

Moy s BUCaANUTUCH
Vit

Yn noBro MW CTOATH-
MEMO B LbOMY NopTy?

Haw naponnas npu6ys
3rigHO 3 pPO3KNaLoM,

LLlacnuBoro nnasaHHa!l

skil’ki dniw trivaye
pédorozh?

ya popadi v pérshiy
klas?

de nasha kayuta?

ya doébre (pohano)
perenéshu kachku.

umene mors'kéa
khvoréba.

syohodnilsilniy,

- slabkiy,

= poputr]'l'y,

- suprotivniy viter.
viter sim baliw.

z yakoyu shvidkistyu
idé teplokhid?

mi ydemo iz shvid-
kistyu tridtsyat’ vuz-
liw.

zachinit’, bud’ laska,
ilyuminator.

de ya mozhu znayti

kapitana  (ofitsian-
ta)?
koli mézhna bude

ziyti na béreh?
moézhu ya visaditis’
(Tay

chi dovho mi stoya-
timemo v ts'yomu
porta?

nash paroplaw pri-
buw zhidno z roz-
kladom.

shchaslivoho
vannyal

pla-
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anchor
life-belt
life-boat
bridge
ship’s boat
gangway
oar
speedboat

TRAVELING

BY CAR

Can you drive a
car?

Do you own
a car?

What make of car
is this?

Can you give me
a ride home?

How many kilo-
meters to ... ?

Do you have
enough gas?
What's the fuel

consumption of
the car?

What's its top
speed?

At what speed are
we driving?
Where can | park
the car?

Where's the

nearestlgas

station,

- car repair
shop,

- motel?
34

AKIp

pPATYBanbHUN NOAC
pATYBaNbHUA YOBEH
KaniTaHCbKUWA MICTOHK
wnronka

Tpan

Becno

WBUAKICHUW HaTep

NOAOPOHt HA
ABTOMOGINIi

Bwu ymiete Boautu
MawuHy?

Y Bac € mawmnHa?

AKOI MapKku UA Mawu-
Ha?

Minsesite meHe, 6yab
nacka, A0AOMY.

CHinbKkW Kinometpis
Ao

Y Bac pgocutb Oen-
3UHY?

CHinbKkM nanuea cno-
HuBae mawwuHa?

Axa Hanbinbwa WBKA-
KiCTb MawWWHKU?

3 AKOIO WBUAKICTIO
MU iaemo?

[e MomHa nocraButu
MaluHy?

[e Haibnumual

aBrosanpasHa

uin,

— CTaHUif TexHi4Horo
o6cnyroByBaHHA,

CTaH-

— (HahBnumunin)
motenb?

g
skil’ki

yakir

ryatuval'niy poéyas
ryatuval’'niy chéven
kapitans’kiy mistok
shlyupka

trap

veslo

shvidkisniy kater

vi umiyete voditi ma-

- shinu?

u vas ye mashina?

yakoyi marki
mashina?

tsya

’pidvezit' mené, bud’
laska, dodému.

kilométriw
o) oy 17

u vas désit’ benzinu?

skil’ki paliva spozhi-
vaye mashina?

yaka naybil’sha
shvidkist’ mashini?

-z yakéyu shvidkistyu

mi yidemo?
de moézhna posta-
viti mashinu?
de nayblizhchalav-

tozapravna stan-
tsiya,

- stantsiya tekh-
nichnoho  obsluhé-
vuvannya,

- (nayblizhchiy)
motél'?



IThe brakes are
rather low. Test
and adjust them,
ploase.

How long will the
repair take?

I'd llke to have
the car washed.
What's wrong
with the car?

The car won't
start,

Where can | get
n tow?

upare parts
driver's license
chassis

tire

bonnet

body

wheel

radiator
angine
steering wheel
wind-shield

wind-shield wi-
por

dachboard
speedometer
ntarter

cluteh

hand (foot) brake

nccelerator
speed limit

oxceed the speed
limit

traffic lights
traffic regulations

anbma Aaywe cnabki.
MepesipTe i Biape-
MOHTY#TE iX, 6yAb nac-
Ha.

CHinbKM 4acy notpi6-
HO Ha PEMOHT?

A xorie 6u (xotina 6)
NOMUTH MaLLIWHY.

AKi Henonagku B Ma-
WKHI?

MawwuHa He 3aBoau-
TbCA,

Oe M™omHa aicratu

ByHkcup?
3an4yactuHu
npasa BOZifA

waci

WwK1Ha

Kanot

Hy30B

Koneco

paaiatop

MOTOP, ABUIYH
KEepMO, pynb
BiTPOBE CHKIO
CHIIOOUYMUCHUK,
«ABIPHUK»

LWMTOK ynpaeniHHA
cnipometp
crapTtep
34enneHHa

pyyHe (HOMHe) ranbmMo

aKceneparop
o6MemeHHs
KOCTi
nepesullyBaTH AO3BO-
NeHy WBUAKICTb
cBitTnopop

npasuna pyxy

weuna-

hal'ma duazhe slabki.
perevirte i vidremon-
tuyte yikh, bud’ las-
ka.

skil’ki chasu potrib-
no na remont?

ya khotiw bi (khoti-
la b) pomiti mashinu.
yaki nepoladki v ma-
shini?
mashina ne zavo-
dit'sya.

de m‘ézhna distati
buksir?

zapchastin

prava vodiya

shasi

shina

kapot

kuzow

koleso

radiator

motér, dvihun
kermo, rul’

vitrové sklo
skloochisnik, “dvir-
nik”

shchitok upraviinnya
spidometr

startér

zchéplennya

ruchné (nozhné)
hal’mé

akselerator
obmézhennya
shvidkosti
perevishchuvati
dozvolenu shvidkist'
svitlofér

pravila rukhu
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break the
regulations
road-map

TRAVELING
BY AIR

How does one get
to the airport?

Is there bus servi-
ce to the airport?

Can you make a
reservation?

When must | be
at the airport?

An hour before
take off.

When is there a
plane leaving
o

Where does it
land on the way?

Where’s the next
landing?

I've got a seat on
the three
o’'clock flight.

How much
baggage can one
take on the
plane?

| must have the
baggage weigh-
ed.

How
have to wait?

36

long will | -

nopyLyBatu
PyXy

atnac aBTOMOOGINbHUX
wnAxis

npasuna

NOBITPAHA
NnoOOPOH

AK npoixath B aepo-
nopt?

Yu e aetoBycHe cno-
NyYeHHA 3 aeponop-
TOM?

MomHa 3pobutu none-
pelHe 3aMOBAEHHA?

Honu a nosuneH (no-
BUHHA) OyTM B aepo-
nopry?

3a roavHy Ao BianLOTy.

Konu Bianitae nitak
EOn T

[e nitak pobuts no-

caawy?

[e HacTtynHa nocaa-
Ka?

Y MeHe KBWUTOK Ha
penc O TPeTi roAMHI.

CHinbku Garamy mom-
Ha B3ATH 3 co6o?

MeHi Tpeba sBamutu
Oaram.,

CHinbKW  MeHi
[ETbCA YeKaTu?

AoBe-

porushuvati pravila
rukhu

atlas avtomobil’nikh
shlyakhiw

yak proyikhati v
aeroport?

chi ye avtébusne
spolichennya z
aeroportom?
mézhna zrobiti po-
perédnye zamoévlen-
nya?

koli ya povinen (po-
vinna) buti v aero-
portu?

za hodinu do vidlyo-
tu.

koli vidlitaye litak
doo 2

de litak robit’ posad-
ku?
de nastupna posad-
ka?

u méne kvitok na
reys o trétiy hodini.

skil'ki bahazht
moézhna vzyati z
soboyu?

meni tréba zvazhiti
bahazh.

skil'ki meni dovedé-
t'sya chekati?



Did the announ-
cer call our
flight?

Can you tell me
when flight 427
will leave (ar-
rive)?

Shall we fly with
a jet liner (pro-
peller) aircraft?
How long will the
flight last?

Fasten your seat
belts, please.

What height
(speed) are we
flying at?

How do you take
to flying?

| get airsick when
| fly.

We're landing.

pilot
undercarriage
runway

cockpitb
non-stop flight

helicopter
ramp

jet

twin jet

aerodrome

Yu oronocuB AUKTOP,
KOnu penc?

Cuxamitb, Byab nacwa,
wonu Bianitae (npu-
6yBae) nitak penc 4o-
TUPUCTa ABaAUATbL
cim?

Mu nonetumo Ha peau-
TMBHOMY (TYpOOrBUH-
TOBOMY) fliTaky?
CKinbKW roauH TpuBae
nonit?

MpucTebHitb, Oyab
nacKa, peMeti.

Ha axin sucori (3 axkoto
WBHUAKICTIO) MU ne-
TMMO?

Ak BM nouysaete cebe
B NONbOTI?

A noraHo nepeHowy
NOBITPAHY NOAOPOM.

Mu iaemo Ha nocaauy.

ninor

waci
3MiTHO-NOCaAo4YHa
cMmyra

KabiHa ninota
6esnocanouHun
nepenit

BepTONiT

Tpan

pPEaKTUBHUM NiTak
pEeaKTUBHUM niTax 3
ABOMA /[ABUTyHaMWU

aepoapom

chi_ oholosiw diktor,
koli reys?

skazhit’, bud’ laska,
koli vidlitaye (pribu-
vaye) litak reys cho-
tirista dvadtsyat’
sim?

mi poletim6 na reak-
tivnomu (turbo-
hvintovomu) litaku?
skil’ki hodin trivaye
polit?

pristebnit’, bud’ las-
ka, rémeni.

na yakiy visoti (z ya-
koyu shvidkistyu)

mi letimo6?

yak vi pochuvayete
sebé v polyoti?

ya pohano pereno-
shu povitryanu po6-
dorozh.

mji idemd na posad-
ku.

pilot

shasi
zlitno-posadochna
smuha

kabina pil6ta
bezposadochniy
perelit

vertolit

trap

reaktivniy litak
reaktivniy litak z dvo-
ma dvihunamf
aerodrom

37



TRAVELING
BY TRAIN
BAGGAGE

Where can | find
the porter?

Where's the
baggage
checked?

Let's check our
baggage.

How much is it
for each piece?

Please put this
baggage on the
train.

| have car

seven, compart- -
ment three, seat
Tl

| want to take out
my baggage.

Will you help me
to the car with
the baggage?

Here are the
checks for the
baggage.

AT THE STATION

Where's thel

ticket office,

- waiting room,

- restaurant,

- left-baggage
office,

- information
desk?

How long does it
take to go from
Lt byatrain?
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NOJOPOM
noisnom
BATAM

Hde A MOMy 3HauTH
HOCIA?

[e mMomHa 3aatu peui
Ha 36epiraHHa?

[agaite 3pamMo peui
[0 Kamepu CXoBy.

CHinbKW 3a KOMHe
micue?

MosaHramre, Gyab
nacka, Min Garam Ha
noisa.

Y MeHe CbOMMUI BaroH,
TpeTe Kyne, OAMHa-
AuATe micue.

A xouy B3ATM cBiW Ga-
ram.

Jonomomite MEHi,
6yab nacka, BiAgHECTH
Garam A0 BaroHy.

Ocb KBMUTaHUii Ha Oa-
ram.

HA BOK3ANI
[e | kBuTHOBA Kaca,
— 3a5 YeHaHHs,

— pecropaH,
Kamepa CXxoBY,

— posiakose 6topo?

CHinbKu ixatu noisgom
Bi4 ... &0 ... ?

de ya mozhu znayti
nosiya?

de mo6zhna zdatr
réchi na zberihan-
nya?

davayte zdamo réchi
do kameri skhévu.

skil’ki za kézhne
mistse?

povantazhte, bud’
laska, miy bahazh
na poyizd.

u méne syomiy va-
hoén, trétye kupé,
odinadtsyate mistse.

ya khéchu vzyati
sviy bahazh.

dopomozhit’ meni,
bud’ laska, vidnesti
bahazh do vahénu.
os’ kvitantsiyi na
bahazh.

de | kvitkova kasa,

zal chekannya,
restoran,
kamera skhoévu,

dovidkéve byur6?

skil’ki yikhati poyiz-
domyvid ...do ... ?



What trains are
there to ... ?
When does the
train for ... leave?
How much is a

one-way (round- .

trip) ticket to ... ?

Thirty roubles
round-trip.

Please give me
two tickets to ... .

| want a first-
class (second-
class, third-class)
ticket to ... .

Do | have to
change trains?

It's a through
train.

From which plat-
form does the
train leave?

What's the num-
ber of your car
(compartment)?

When is the train
from ... due in?

Will the train get
in on time?

At which platform
(track) does the
train arrive?

How does one get
to platform 5?

Has the signal for
boarding the 3
train been given?

Is there a dining-
car on this train?

AKi noisam iaytb Ao .7

O HKoTpih roauHi Bia-
X0AWTb Noi3a Ao ... ?
CHiNbKA HOLWITYE KBK-
ToK Ao ... (i Hasan)?

Tpuauate Kap6oBaH-
uiB TyaM i Hasaa.
Haiite, O6yab nacka,
ABa KBUTKKU 10 ... .
MeHi notpibeH oauH
KBUTOK Y M'AKOMY
(KyneiHoMy, nnau-
KapTHOMY) BaroHi

A0 ...

Yu tpeba MeHi pobutu
nepecaaxy?

Lle npAamun noiza.

3 AKoi nnardpopmu
BiAXOAWUTL NOi3a?

HAKun HOoMep BawWoOro
BaroHy (kyne)?

Honu npuxoauTb noisa
() ey 7

Moi3a npuxoauTb
BYaCHO?

Ha axy nnatpopmy
(konito) npubysae
noisa?

AK npoutH Ha n'ATy
nnatpopmy?

Mocaaka noyanaca?

Y noisai € Barox-
pecTopaHn?

yaki poyizdi idut’

@)@ o 7

o kotriy hodini vid-
khédit péyizd do ... ?
skil’ki késhtuye kvi-
tok do ... (i nazad)?

tridtsyat’ karbovan-
tsiw tudi i nazad.
dayte, bud’ laska,
dva kvitki do ... .
meni potriben odin
kvitok u m”yakému
(kupéynomu, plats-
kartnomu) vahoni
do

chi tréba meni robi-
ti peresadku?

tse pryamiy poyizd.

z yakoyi platféormi
vidkhodit' poyizd?

yakiy némer véasho-
ho vahoéonu (kupé)?

koli prikh6dit péyizd
1Z e

poyizd prikhodit’
vchasno?

na yaku platformu
(kéliyu) pribuvaye
poyizd?

yak proyti na p’’yatu

platférmu?

posadka pochala-
sya?

u poyizdi ye vahédn-
restoran?
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What big stations
are there on our
route?

How long is it
before the train
leaves?

IN THE CAR
This is my com-
partment.

| have a lower
(upper) berth.

Do you mind if |

shut (open) the
window?

May | turn on (off)
the light (radio)?

How long does
the train stop
here?

What's the next
stop?

Is this a smoking
car?

We're on time.

We're 20 minutes
late.

time-table

long distance
train

local train

mail van
baggage car
emergency brake
check-room

AKi BenuKi cTaHuii Mu
6yaeMo npoimamaru?

CHiNbKM  yacy nuwm-
nocb A0 BiAnNpaBneH-
HA noispa?

Y BAFOHi
Lle moe Hyne.

V MeHe HuMHe (Bepx-
He) Micue.
Bu He sanepeuysatu-

MeTe, AKWO A 3aYMHIO
(BiaunHIO) BIKHO?

Momna YBIMHKHYTU
(BUMHKHYTH) CBITHO
(papio)?

CHKinbKW XBUAKUH CTOITb
TYT noisAa?

AKa HacTynHa aynuH-
Ka?

Lle BaroH ana kypuis?

Mu igemo 3a poskna-
Z[0M,

Mu 3sanisHoemMoch Ha
ABAAUATL XBWIUH,

po3Hnaa pyxy noisais

noisa panexkoro cniay-
BaHHA

NPUMICBKUIK NOi3Aa
NOWTOBUH BaroH
6GaramHui BaroH

.aBapiiHe ranbmo

Kamepa cxoBy

yaki veliki stantsiyi
mi bademo pro’-
yizhdzhati?

skil’ki chasu lishi-
los’ do vidpravien-
nya pdyizda?

tse moyé kupé.

uméne nizhnye
(vérkhnye) mistse.

vi ne zaperéchuva-
timete, yakshcho6 ya
zachiny (vidchiny()
vikn6?

moézhna uvimknuti
(vimknuti) svitlo
(radio)?

skil’ki khvilin stoyit’
tut poyizd?

yaka nastupna zu-
pinka?

tse vahoén dlya
kurtsiw?

mi idemé za rézkla-
dom.

mi zapiznyuyemos’
na dvadtsyat’ khvi-
lin.

rézklad rukhu po-
yizdiw

poyizd dalékoho
sliduvannya
primis’kiy poyizd
poshtoviy vahoén
bahazhniy vahoén
avariyne hal’'mo
kdmera skhévu



INSCRIPTIONS.
PUBLIC
NOTICES

Attention!
Stop!

Entrance

Exit

No Entry (Exit)

No Admittance
Emergency Exit
Admission Free
Open

Closed

Closed Sundays
On

Off

Emergency
Brake

HAMUCH. OB’AABU

Ygaral

Cronl (Crivite!)

Bxia

Buxia

Hewmae Bxoay (Buxoay)

Bxia 3abopoHeHO
3anacHun BUXig
Bxia BinbHuM
BiaunHexo
3aunHeHo
Buxianun aeHb

Y BiMKHYTO
Buminyto
CronkpaH

uvahal

stop! (stiyte!)
vkhid

vikhid

nemaye vkhodu
(vikhodu)

vkhid zaboréneno
zapasniy vikhid
vkhid vil’'niy
vidchineno
zachineno
vikhidniy den’
uvimknuto
vimknuto
stopkran
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Parking

No Parking

One Way

Traffic

Keep to the Right
- (Left)

For

Only

Pedestrian

Crossing

Bus (Trolleybus,

Tram) Stop

Pedestrians

Taxi Stand
No Thoroughfare
Information Desk

Advance Booking
Office

Ticket Machines
First Aid Post
Waiting Room
Smoking Room
No Smoking!
Ladies’ Room
(Toilet)

Men’'s Room
(Toilet)

Wet Paint!

Keep off the
Grass!

Subway

IN THE STREET

Can you give me
some informa-
tion?
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'

CroaHka (asTroTpaHc-
nopty)
%

CroAHKka (aBTOTpaHC
pTYy) 3a60p0HeHa[J
OaHo6iuHUI pyx

Donepmynteck
Boro (niBoro) 6oxy

npa-

Tinbkn ANA NIWOXOAIB

Mepexia

3ynuHKa aBTobyca
(Tponeibyca, Tpam-
Ban)

CrofAHKa TaKci

Mpoisa 3akputun
Hosiakose 60po
Haca nonepeaHboro
NpoAamy KBUTKIB
Hacu-aBromaru
MeanyHkr

3an yeKkaHHA
HypunbHa HimHaTta

He nanutu

HiMHaTa anA MiHOK
(Tyaner)

HimHata ana uvonosi-
kiB (Tyaner)
Ob6epemHo, nodapbo-
BaHo!

Mo rasoHy He xoAiTs!

MeTtpo (M)

HA BYNULI

Yu He crameTe Bu
MeHi ... ?

stoyanka (avto-
transportu)
stoyanka (avto-

transnortu) zaboré-
nena

odnobichniy rukh

dodérzhuytes’ pra-
voho (livoho) boéku
tilki dlya pishokho-
diw .

perekhid

zupinka avtébusa
(troléybusa, tram-
vaya)

stoyanka taksi
proyizd zakritiy
dovidkove byuré
kasa poperédnyoho
prédazhu kvitkiw
kasi-avtomati
medpunkt

zal chekannya
kuril’na kimnata

ne paliti

kimnata dlya zhinék
(tualét)

kimnata dlya cholo-
vikiw (tualét)
oberézhno, pofarb6-
vano!

po hazénu ne kho-
dit’!

metré (em)

chi ne skazhete vi
meni ... ?



I'm a foreigner
and don't know
the city (town).

| have lost my
way.

Please tell me the
name of this
street (square).

Where's the |

nearest subway

station,

- bus (railfoad)
station,

- bus (trolley-
bus, tram) stop,

- lost and found

office,

- travel agency,

- Intourist
agency,

- militia depart-
ment,

- ticket office,

- American
Consulate?

How do | get tol

the center of the
city,

- October Revo-
lution Square,

- the Post-
Office,

~ - the Opera
House,

- the railroad
station?

How long will it
take to get there?

It's not very far
from here.

A iHosemeub
3eMHa) | He 3Hal
micra.

(iHo-

A sabnyausca (3abny-
AMnach).

CHamitb, 6yab nacka,
fIK HA3WBaeTbCA UA BY-
nuuA (nnowa).

[e 3HaxoauTbes |

Hanbnumya craHuin

MeTpo,

— asToGycHa (3anis-
HUYHA) CTaHUiA,

— 3ynuHKa astobyca

(Tponenbyca, Tpam-

Bas),

— 610pO 3HaXiAOK,

— TypuctuyHe 6topo,

— areHTcTBO «H-
TYpHUCT»,

— BiAAINEGHHA  Miniuii,

~ HKBUTHOBA Kaca,
~ aMEepUHaHCbKe KOH-
CynbCTBO?

Ak aicratuca Aol
UEHTPY MicTa,

— nnowi MoeTHeBOI
peBontouii,
— rosnosnowTamry,

— onepHOro Tearpy,

— 3aNi3HUYHOrO BOK-
3any?

CHinbKkKM 4acy notpi6-
HO, wo6 picrtatuca
Tyau?

Lle Heaanekxo.

ya inozémets’
(inozémka) i ne
znayu mista.

ya zabludivsya (za-
bludilas’).

skazhit’, bud’ laska,
yak nazivayet'sya
tsya vulitsya

(pléshcha).

de znakhodit'syal
nayblizhcha stan-
tsiya metro,

- avtobusna (zaliz-
nichna) stantsiya,

- zupinka avtébusa
(troléybusa,
tramvaya),

- byuré znékhidok,

- turistichne byuro,
- ahénstvo inturist,

- viddilennya mili-
tsiyi,

- kvitkéva kasa,

- amerikans’ke
konsul'stvo?

yak distatisya dol|
tséntru mista,

- pléshchi zhovtné-
voyi revolyutsiyi,
holovposhtamtu,

o6pernoho teatru,

- zaliznichnoho
vokzéalu?

skil’ki chasu potrib-
no, shchob distati-
sya tudi?

tse nedaléko.
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If you walk, it'll
take you about
twenty minutes
to get there.

It's quite a distan-
ce. I'd say about
five blocks.

Go straight
ahead.

Turn to the right
(left).

First (second,
third) street to the
right.

Is it on this side
of the street?

around the cor-
ner

PUBLIC
TRANSPORTA-
TION

Does Kiev have
a subway sys-
tem?
What bus (trolley-
bus, tram) must
| take toreach ... ?

What's the time
of the last trolley-
bus?

Where does this
(trolley-bus) go?

Am | OK for the
Opera House?

How much is the
fare, please?

Punch my ticket,
please.
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Miwku BKU aictaneTeck
TYAW XBUAUH 3a ABa-
AUATH.

Lle aocute paneko.
3paeTben, KBapTanis
n'ATb.

I aiTe npamo.

lMoBepHiTh HanpaBo
(HaniBo).

Mepwa (apyra, tpersa)
BY/IMLA Hanpaso.

Lle Ha ubomy Goui
BYULI?

3a poOrom

rPOMACbKUHA
TPAHCIMOPT

Yu e y Kuesi metpo?

Arum aBTOOYyCOM
(tponenbycom, Tpam-
BaeM) MOMHa Aoixatu
fi{a ity

O KoTpit roauHi iae
OcTaHHin Tponenbyc?

Ryau ine uen tponeit-

6yc?

Yu poiay A Tak Aao
onepHoro rearpy?

CHIiNbKA KOWTYE HBM-
TOK?

3aKoMNoCTyHUTE MiH
KBHTOHK, Oyab nacka.

pishki vi distanetes’
tudi khvilin za dva-
dtsyat’.

tse dosit’ daléko.
zdayét'sya, kvartaliw
p’yat’.

idit’ pryamo.

povernit’ napravo
(nalivo).

pérsha (druha, tré-
tya) vulitsya napra-
VO.

tse na tsyomu botsi
vulitsi?

za réhom

chi ye u kiyevi
metro?

yakim avtébusom
(troléybusom, tram-
vayem) moézhna do-
yikhati do ... ?

o kotriy hodini idé
ostanniy troléybus?

kudi idé tsey troléy-
bus?

chi doyidu ya tak do
o6pernoho teatru?
skil’ki késhtuye
kvitok?
zakompostuyte miy
kvitok, bud’ laska.



Is this seat taken?

Are you getting
off at the next
stop?

I'm getting off at
the next stop but
one.

Please tell me
where to get off.

This is where you
get off.

Its four stops
after this one.

It's a stop after
next.

What stop is this?

What's the next
stop?

Do | have to chan-
ge anywhere?

Tell me,lwhere

to change,

- when we get
there,

- where this
trolley-bus
turns around.

Let me pass,
please.

TAXI

I'd like to (tele-)
phone for a taxi.

Taxi! Are you
free?

Take me tol
Dnipro hotel,

Lle micue saitHaTte?

Bu Buxoaute Ha Ha-
CTYNHIN 3ynuHui?

A BUxoaMy Yepes oaHy
3YMUHKY.

Cramitb, 6yab nacka,
e MEeHi BUATH .

Bam 1yt BUXOAUTH.

Yepes 4otupu asynuH-
KW MmicnA uiel.

Yepea oaHy 3YMUHHY.

Aka ue aynuHka?

AKa HacTynHa 3ynuH-
Ka?

MeHi Tpeba nepeciaa-
™7?

CHamiTb, | ae meHi

nepecicru,

— KOAW MU npuigemo
TYAH,

— fIKa KiHUueBa 3YyMWH-
Ka WUbOro TpOneu-
6yca.

[osBonbte, 6yab nac-
Ka, NPOUTH.

TAKCI

A xotie 6u (xotina 6)

BUKNWKATU TaKci no
TenedoHy.
Takcil Mawwuna Binb-

Ha?

Biasesitb meHely ro-
Tens «[Hinpo»,

tse mistse zaynyate?
vi vikhodite na na-
stupniy zupintsi?

ya vikhédzhu chérez
odnu zupinku.

skazhit’, bud’ laska,
de meni viyti.

vam tut vikhoditi.

chérez chotiri zupin-
ki pislya tsiyéyi.
cherez odnd
zupinku.

yaka tse zupinka?

yaka nastiupna zu-
pinka?

meni tréba peresida-
ti?

skazhit’,1dé meni
peresisti,

~ koli mi priyidemo
tud,

- yakéa kintséva zu-
pinka tsyoho tro-
léybusa.

" dozvol'te, bud’ laska,

proyti.

ya khotiw bi (khoti-
la b) viklikat’ taksi

po telefénu.
taksi! mashina vil'-
na?

vidvezit’ mené |u ho-
tél’ dnipro,
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- the central
stadium, please.

Faster, please.
I'm in a (great)
hurry.

How long does it

take to get to the
airport?

Please, wait for
me (a moment).
I'll be back in no
time.

Stop here,
please.

How much is it?

Thank you for the
pleasant ride.

fare
address

— Ha UeHTpanbHuH
cragioH, Gyab nac-
Ka.

LLeuawe, 6yab nacka.
A (ayme) nocniwato.

[osro ixatn B aepo-
nopr?

Mouekainte mete,
6yab nacka., A 3a-
pas Me NoBepHyCh.

3ynuHitbea TyT, Oyab
nacka.

CHinbku 3 MeHe?

Oanyto (Bam) 3a uyno-
By NOAOPOM.

BapTiCTb NpOi3ay
agpeca

- na tsentral’niy

stadion, bud’

laska.

shvidshe, bud’ laska.
ya (duzhe) pospi-
shayu.

doévho yikhati v aero-
port?

pochekayte mené,
bud’ laska. ya zaraz
zhe povernus’.

zupinit'sya tut, bud’
laska.

skil’ki z méne?
dyakuyu (vam) za
chudévu pédorozh.
vartist’ proyizdu
adrésa



GENERAL

Is there a hotel
near by?

Do you have any
vacant rooms?

I'd like a single
(double) room,
please.

| made a reserva-
tion a week ago.

Which floor?

You're in room
95 onlthe first
(second) floor,

HOTEL

T'OTEJb

3ATANbHI
BHUPA3HU

Yu e Tyt nobnuay
rotenn?

Y Bac € BinbHi Micua
(Homepwu)?

A xotie 6u (xotina 6)
oaepmath Homep Ha
oaHoro (Ha ABOX).

A samoBuB (3amoBsuna)
HOMEp TUMAEHb TOMY.

Ha akomy nosepci?

Baw Homep 95 Hal
apyromy (Tpetsomy)
noeepci,

chi ye tut poblizu
hotél'?

u vas ye vil'ni mis-
tsya (nomeri)?

ya khotiw bi (khoti-
la b) odérzhati no-
mer na odnoh6 (na
dvokh).

ya zamoviw '(zamb-
vila) némer tizhden’
toma.

na yakoému poversi?

vash némer dev'’ya-
nosto p”yat’ naldra-
homu (trétyomu) pé-
versi,
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-a lower (upper)
floor.

Will you fill up
this form, please?

last name, first
name

nationality

permanent
address

place and date of
birth

signature

Is that all right?
Yes, that's all,
thank you.

May | see the
room?

Is there a shower
(bath)?

| (do not) like this
room.

Is there an eleva-
tor?

What's the rate
per day (week,
month)?

Will you send for
my bags (bagga-
ge)?

My key, please.

Please send thel
waiter,

- bell-boy,
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— HUMHbOMY (BEpX-
HbOMY) NOBEpPCI.

3anoBHITh Uen OnaHk,
6yAab nacha.

npissue, iM'A

HaUiOHanbHICTb

nocTitHe Micue npo-
HMUBaAHHA

Micue, YMcno i pik
HAPOAMEHHA

nanuc

Tax?
MpaBunbHO?

Tak, Askyto.

MoMHa ornfaHyT
KiMHaTy?

Tyt ¢ ayw (BaHHa)?

MetHi (He) nogobae-
TbCA UA KiMHaTa.

Jligr e?

CHKinbku Tpeba nnatutu
3a n06y (TMMAEHD,
MicAub)?

Bu momerte nocnatu
3a baramem?

Lawnte, Oyab nacka,
KNIOY BiA MOro HOMe-
pa.

Mpuwnite, 6yab nacka,
B Mi HoMmep | odiuiaH-

Sray

— NOCWIIbHOrO,

- nizhnyomu
(vérkhnyomu)
poversi.

zapovnit' tsey blank,
bud’ laska.

prizvishche, im'ya

natsional’nist’

postiyne mistse pro-
zhivannya

mistse, chislé i
narédzhennya

pidpis

tak?
pravi'no?
tak, dyakuyu.

rik

mobézhna ohlyanuti
kimnatu?

tut ye dush (vanna)?

meni (ne) poddba-
yet'sya tsya kimnata.

lift ye?

skil’ki tréba platiti za
dobu (tizhden’, mi-
syats’)?

vi mozhete poslati
za bahazhém?

dayte, bud’ laska,
klyuch vid moho6 no-
mera.

prishlit, bud’ laska,
v miy nomer | ofitsi-
anta,

- posil’noho,



- chamber-maid
to my room.

What time is
breakfast
ner)?

(din-

Please bring my
breakfast to my
room.

Can you clean
(press) my suit?

Where can | have
my linen (shirts)
washed?

When will it be
ready?

| want it for
tonight (for
tomorrow).

Please have
these shoes
cleaned.

May | have
another pillow
(blanket)?

Don’t disturb me
until 10 o’clock.

Did anyone ask
for me? i
I'm expecting a
visitor (a telepho-
ne call).

Is there any mail
for me?

Where's the te-
lephone?

Can one phone
from the. room?

Please|send my

— MOKOIBHYy.

O KOTpi# rOAUHI CHi-
naHok (06ia)?

MpuHecite, Gyab nac-
Ka, CHIAQHOK y HOMEP.

Bu Momere nouncTutu
(BunpacyBsaru) min
KOCTIOM?

[e momHa Bunpatu
6inuaHy (CopouKu)?

HKonu 6yae rotoee?

MeHi Tpeba ue Ha
Bevip (Ha 3aBTpa).

Mouncrite Ui yepesu-
Ku, Byab nacka.

MorHa NONpoOCUTHU Wwe
OAHY MO Ay LWHY
(koBApY)?

He typbyite meHe Ao
AECATOI rOAUHU.

MeHe HixTO He 3anu-
TyBaB?

Al uekato rocra (tene-
HOHHOrO A3BiHKA).

Yu e ana meHe nuctu?
Le tenedoHn?

Yy MOMHA NOABBOHUTH

3 KiMHaTU?

Byab nacka, | Bianpas-

- pokoyivku.

o kotriy hodini sni-
danok (obid)?

prinesit’, bud’ laska,
snidanok u noémer.

vi moézhete pochisti-
ti (viprasuvati) miy
kostyam?

de mozhna viprati
biliznu (sorochki)?
koli bude hotove?

menij tréba tse na
véchir (na zavtra).

pochistit' tsi chere-
viki, bud’ laska,

mo6zhna poprositi
shche odnl podush-
ku (k6vdru)?

ne turbuyte mené do
desyatoyi hodini.

mené nikht6 ne za-
pituvaw?

ya chekayu hostya
(telefobnnoho dzvin-
ka).

chi ye dlya meéne

listi?

de telefén?

chi mézhna podzvo-

niti z kimnati?

bud’ laska, |vidprav-
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baggage to the

station (to the

airport),

— have my bill
ready,

- wake me up at
6 a. m.,

- call me a taxi,

- forward my
mail to this
address.

BARBER SHOP.
BEAUTY SALON

Can you tell me
where the |
barber shop,

- ladies’ salon,
- beauty parlor
is, please?

| want alhair cut,

- champoo,

- hair do,

— permanent
wave,

- manicure.

I'd like to have
my hair (eye-
brows, eyela-
shes) dyed.

Not too short,
please.

The water is too
hot (cold).

Trim it round the
back and sides.

I'd like to have
it back without
a part.
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Te Mii 6aram Ha BOK-
3an (B aeponopr),

— MiaroTyuTe paxyHoK
ANl MeHe,

— pos3byaitb MeHe O
WOCTIA rOAUHI paHHy,
— BUKIWYTE MEHI
TaKci,

— HapacunantTe Moo
KOpPEecnoHAEeHL o

Ha uto aapecy.

NEPYKAPHSA

CHamitb, Oyab nacka,
Ae 3HaxoAuTbeA lyono-
BiYa nepyKapHs,

— MiHOuMi 3an,
— HOCMETHYHUMI
KabiHer.

Meni Tpebalnia-
CTPUTTUCA,

— BUMWTH FONOBY, '
— 3po6UTH 3auiCHy,
— 3po6uth nepma-
HEHT,

— 3po6uUTH MaHiKiop.

A xouy nodapOyBatn
sonocca (6poBu, Bii).

He ayme HopoTHoO,
OyAab nacua.

Bona ayme
(xonoaHa).

rapava

MiapisHAalTe TPOXM
33a4y | no GoKax.

A xotis 61 (xotina 6)
3ayecaru BonoccA

‘Hasag 6ea npoainy.

te miy bahazh na
vokzal (v aeroport),

- pidhotuyte rakhu-
nok dlya meéne,

- rozbudit’ mené o
shostiy hodini ranku,
- viklichte menj
taksi,

- nadsilayte moyu
korespondéntsiyu
na tsyu adrésu.

skazhit’, bud’ laska,
de znakhodit'syal
cholovicha perukar-
nya,

- zhinéchiy zal,

- kosmetichniy ka-
binét.

meni trébalpidstrih-
tisya,

- vimiti holovu,

- zrobiti zachisku,
- zrobiti permanént,

- zrobiti manikyur.
ya khéchu pofarbu-
vati voléssya (brovi,
viyi).

ne duzhe korotko,
bud’ laska.

voda duzhe harya-
cha (khol6dna).

pidrivnyayte trokhi
zzadu i po bokakh.

ya khotiw bi (khoti-
la b) zachesati vo-
l6ssya nazad bez
prodilu.



Give me a shave,
please.

Trim my mous-
tache (beard, the
sides), please.

A hot towel (a
facial), please.

Light (dark) nail
polish for me,
please.

How much is it
altogether?

Where’s the
cashier's-desk?

Moronite meHe, Oyab
nacka.

Mianpasre meHi, 6yab
nacka, Byca (6opoay,
CKPOHi).

3pobitb  MeHi, Oyab
nacka, Komnpec (ma-
cam).

Mokpwuiite, Byab nacka,
CBITAUM (TEMHUM) na-
KOM.

CHinbKW A BUHEH?

[e y Bac Kaca?

poholit’ mené, bud’
laska.

pidpravte meni, bud’
laska, vusa (boro-
du, skroni).

zrobit’” meni,
laska, komprés
(masazh).

bud’

pokriyte, bud’ laska,
svitlim (témnim) la-
kom.

skil'’ki ya vinen?

de u vas kasa?



Can you tell me
(us) where the
nearest restau-
rant (bar, cafe-
teria) is?

Where can |
have | breakfast
(lunch),

- dinner,

- supper?

Have you had
breakfast?

Let's have break-
. fast at a cafe-
teria.

Could we have a
table for four?
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CAFE. RESTAURANT

¢

KA®E. PECTOPAH

CHamitb, Oyab nacwa,

ae Tyt nobnuay pecro-
paH (6ap, Kade)?

He 1yt momHalno-
cHipatu,

— nooGipartu,
— noBeyYepATu?

Bu Bie nocHipanu?

Minpemo cHipatv B Ha-
de.

MomHa 3amoBUTH CTin

Ha YOTUPLOX?

skazhit’, bud’ laska,
de tut poblizu resto-
ran (bar, kafé)?

de tut mézhnalpo-
snidati,

~ poobidati,

- povechéryatj?

Vi vzhe posnidali?

pidémo snidati v
kafé.

moézhna zamoviti stil
na chotiryokh?



Is this table free?

Is this seat
vacant?

Please give mel
a cup of coffee
(tea),

- a glass of milk
(juice, mineral
water),

- a pastry (two
pastries),

- a cheese
(sausage, ham)
sandwich,

- a meat (jam,
cabbage) pie,

- ham and eggs,

- a hard-boiled
(soft-boiled)

egg,
- an omelet.

Waiter! The menu,
please.

We'd like to order
some popular
Ukrainian (Rus-
sian) dish.

What do you
recommend?

Please bring me

alspoon,

- fork,

- knife,

- glass,

- plate,

— box of matches,

- pack of
cigarettes,

- (another) set.

Lle# cTin BinbHUA?

Lle micue BinbHe?

[awte, 6yab nacka, |
yawKy Kasu (4ato),

— CH/IAHKY MONOKa
(COHKy, MiHepanbHo{
BOAM),

— Ticteyko (aBa Tic-
TeuKa),

— ByTepbpoa 3 cMpom

(koBbGacoto,  WKH-
KO10),

— MUPIMOK 3 M'ACOM
(noBuanom,  Kany-
CTOl0),

— AEYHIO 3 LWHUHKOLO,

— KpyTO (HeKpyTo)
3BapeHe fiue,

— omnert.

Odiuiant! dante, Oyab
nacka, MeHo.

Mu xouemo 3aMOBHTH
wo-Hebyab 3 YHpaiH-
CbKUX (pOCiMCBKUX)
HaUioOHaNbHUX CTpaB.

LLio B# MeHi 3anpono-
HyeTe?

MpuHecitb, 6yab nac-
Ka, | NOMHKY,

— BUAENHKY,

— HiM,

— CHNAHHY,

— Tapinuy,

— CIipHHUKH,

— curapeti,

— (we oauH) npubop.

tsey stil vil'niy?
tse mistse vil'ne?

dayte, bud’
chashku kavi
(chayu),

- sklyanku moloka
(s6ku, mineral’-

noyi vodi),

- tistechko (dva
tistechka),

- buterbréd z sirom
(kovbasoyu, shin-
koyu),

— pirizhdk z m”’yasom
(povidlom, kapusto-
yu), ,
— yayéchnyu z shin-
koyu,

- kruto (nekruto)
zvarene yaytsé,

laska, |

- omlét.

ofitsiant! dayte, bud’
laska, menyu.

mi kh6chemo zamé-
viti shcho-nébud’ z
ukrayins’kikh (rosiy-
s'kikh) natsional’-
nikh straw.

shcho vi meni zapro-
ponuyete?

prinesit’, bud’ las-
ka, | 16zhku,

- vidélku,

— nizh,

- sklyanku,

- tarilku,

- sirniki,

- siharéti,

- (shche odin)
boér,

pri-.
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What wines do
you have?

What
drink?

Do you like dry
or sweet wines?

shall we

red (white) wine
port

sherry

vermouth
champagne
cognac; brandy
rum

gin

whisky and soda
cocktail

beer

lemonade
orange (apple,
grape, tomato)
juice

What appetizers
shall we have?
butter

olives
mushrooms
sardines

liver paté

fish (meat) salad

cucumber and
tomato salad

red caviar
pressed caviar
soft caviar
jellied sturgeon

What is this dish

called?
What can you
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Axi y Bac ¢ BuHa?

Lo (mu) 6ynemo
nuTn?

Bu niwobute cyxi um
AecepTHi BUHA?
yepBoHe (6ine) BWHO
nopreenH

xepec

BEpPMYT

lwamnaHcbKe

KOHbAK

pom

LMKH

BiCKi 3 COA0BOIO
KHOKTEWNb

nNUBO

nMmoHaz
anenbcuHOBUN (AGAYY-
HUW, BUHOTPAAHWUN,
TOMAaTHUMN) CiK

LLlo mu BisbMeEMO Ha
3aHKYyCKY?

macno

ONUBKH

rpuéu

capanHu

nawTeT 3 Ne4iHKu
pu6HWUM (M'ACHNI)
canar

canar i3 OripKiB i no-
Miaopis

KeToBa iKkpa

narocHa ikpa
3epHUCTa iKkpa

© 3anvMBHa OoceTpuHa

AK HasuBaeTbcA UA
cTpaBa?

Lllo Bu MomeTe 3anpo-

yakiuvasye vina?

shcho (mi) budemo
piti? 4

vi lyubite sukhi chi
desértni vina?
chervéne (bile) vind
portvéyn

kheéres

vérmut
shampans’ke
kon’'yak

rom

dzhin

viski z s6édovoyu
koktéyl’

pivo

limonad
apel’sinoviy  (yab-
luchniy, vinohradniy,
tomatniy) sik

shcho mi vizZmemo
na zakusku?

maslo

olivki

hrib{

sardini

pashtét z pechinki
ribniy (m’’yasniy)
salat

‘salat iz ohirkiw i po-

midoriw

kétova ikra

payusna ikra
zernista ikra

zalivna osetrina

yak nazivayet'sya
tsya strava?

shcho vi m6zhete za-



recommend for
the first course?

I'll take |borshch

(the beet and

cabbage soup),

- green shchee,

- solyanka,

- rassolnik,

- okroshka,

- fish soup,

- broth with
dumplings,

- chicken soup,

- mushroom
(pea, potato)
soup.

What meat (fish,
vegetable) dishes
do you have?

| want to order!

a steak,

- aroast beef,

- a lamb shash-
lik,

- fried liver,

- calf kidneys,
- stewed meat,

- a beef stro-
ganoff,

- a beef roll,

- chicken
croquettes,

- veal(pork)
chops.

meat dumplings
roast chicken
goulash

ragout
schnitzel

meat balls

noHyBaTtu
cTpas?

3 nepumx

A Bisbmy | 6opuy,

— 3eneHui Gopuy,

— CONfIHHY,

— PO3CONbHHUK,

— OKPOLWHKY,

— IOWKY 3 pUbH,

— OBYyNnbMOH 3 ranywkKa-
MU,

— HYPAYY NOKLWMUHY,

— rpubHuit (ropoxo-

BWW, HKapTOMAAHWIA)

cyn.

Lo y Bac € 3 M'ACHUX
(pn6HUX, OBOYEBHX)
cTpas?

A xouy samosutu |
Gidpwreke,

— poct6id,

-~ wawnuk 3 GapaHu-
HH,

— CMarmeHy neviHKy,

— TenfAdi HUPHKH,
— TyWHKOBaHe M'ACO,

- 6ed-cTporaHos,

— M'ACHWIA pyner,

— HKOT/NIETU NO-KUiB-
CbHM,

—~ BiAGUBHI KoTneTu 3
TeNnATUHK (i3 cBu-
HUHK).

nenbMeHi
CcMmameHe Kypua
rynaw

pary

WHiuenb
TIOdTENbKK

proponuvati z pér-
shikh straw?

ya vizZmulborshch,

- zeléniy borshch,
- solyanku,

- rozsoél'nik,

- okroshku,

- yushku z riby,

- bulyén z halush-
kami,

- kuryachu lékshinu,
- hribniy (horokho-
viy, kartoplyaniy)
sup.

shcho u vas ye z
m”yasnikh (ribnikh,
ovochévikh) straw?
ya khochu zamoviti|
bifshtéks,

- rostbif,

- shashlik z bara-
nint,

- smazhenu pechin-
ku,

- telyachi nirki,

- tushk6vane m'ya-
S0,

- bef-stréhanow,

- myasniy rulét,

- kotléti  po-kiyiv-
s'Ki,

-- vidbivni kotléti z
telyatini  (iz svi-
ninyi).

pel’meéni

smazhene kurcha
hulyash

rahu

shnitsel’

tyuftélki
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stuffed cabbage
rolls (golubtsy)
frankfurters
boiled tongue
fish pie

stuffed fish
cottage cheese
dumplings

with tomato o
(mushroom, sour
cream) sauce
without sauce
with fried pota-
toes

with mashed
potatoes

Please let me

have some | cu-

cumbers,

- tomatoes,

~ green peas,

— sauerkraut,

- stewed car-

rots,

- marinated
beets,

- radishes with
sour cream,

- cauliflower
fried in bread
crumbs.

What would you
like for dessert?

For dessert we’ll

have | stewed

fruit,

- mousse,

- a cake,

- some pastries,

- fruit (choco-
late) ice'cream,

- coffee;
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. — OpykToBe

rony6ui

COCMCHH

ASUK BiaBapHUA
Kyne6'aka
dapwmpoBaHa puba
BapeHUKU 3 CUPOM

3 TOMaTHUM (rpUBHUM,
CMeTaHHUM) COYyCOM

6es coycy

i3 cMameHol KapTon-
neto

3 KapTonmNAHWM niope

[Haiite MmeHi, 6yab nac-
Ha, | oripku,

— nomizopu,

3eNeHUH TrOpOLLIOK,
— Kucny Hanycry,
TYLWIKOBAHY MOPHKBY,

— MapWHOBaHWH
GypsaK,

— peaucHy 3 cmerTa-
HO10,

— MUBIiTHY KanycTy,
CMameHy B cyxapsx.

Lo Bu

neceprt?

xo4yete Ha

Ha necept mMu Bisbme-
Mo | KoMnoT,

- My,

— TopT,

— TicTeuHa,

(woko-
najHe) MOpPO3HUBO,

— Kasy,

holubtsi

sosiski

yazik vidvarniy
kuleb’yaka
farshirévana riba
varéniki z sirom

z toméatnim (hribnim,
smetannim) séusom

bez séusu

iz smazhenoyu kar-
topleyu

z kartoplyanim
pyuré

dayte meni, bud’
laska, | ohirks,

- pomidori,

— zeléniy horoshok,
kislu kapustu,

- tushkévanu mork-
vu,

- marinévaniy
buryak,

~- redisku z smeta-
noyu,

— tsvitna kapustu,
smazhenu Vv su-
kharyakh.

I

shcho vi khéchete
na desért?

na desért mi viz’me-
mo | kompot,

- mus,
- tort,

tistechka,
fruktéve (shoko-
ladne) moroézivo,
kavu,

1
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- cocoa,
- tea.

Two coffees,
please.

I like my coffeel
black,

- light,

- with cream.
apple-pie
fritters
cookies;
biscuits

lemon

sugar

fruit

berries

nuts

box of choco-
lates

What fruit would
you like?

Please give us
some |lapples,
— pears,

- grapes,

- plums,

- peaches,

- oranges.

Please pass me
the | salt,

- pepper,

- vinegar,

- mustard,

- horse-radish.
More bread,
please.
The bill, please.
How much do |
have to pay?

The food is very
good here.

— HaKao,
— vaw,

LaiTe asi Kaeu, Gyab-
nacka.

A nobnio |YopHY KaBy,

— HKaBy 3 MOJIOKOM,

— KaBy 3 BeplHKamu,
nupir 3 AGNYKamMu
onaaku

neYnBso

AUMOH

uyKop

bpyHTH

Aroan

ropixu

KHopoOKa LWOoKONaAHUX
LYKepPOK

AKi dpyKTH BU Bamae-
Te?

[aite Ham, Byab nac-
Ka, | AbnyHK,

— rpyu,

— BUHOrpaay,

— cnus,

— NepCuHiB,

— anenbCuhHIB.

Mepeaante, 6yab nac-
Ka, | cinb,

— nepeub,

— ouer,

— Tipunuto,

— XpiH.

lwe xni6a, 6yab nacka.

[ante paxyHoK, Oyab
nacka.

CHrinbkn A BUHEH (BUH-

Ha)?
|)a TyT Ayme cmauha.

- kakao,
- chay.

dayte dvi kavi, bud’
laska.

ya lyublytlchoérnu
kavu,

- kavu z molokém,
- kavu z vershkami.
pirih z yablukamy
oladki

péchivo

limén

tsukor

fraktr

yahodi

horikht

korobka shokolad-
nikh tsukérok

yaki fraktr vi bazha-
yete?

dayte nam, bud’ las-
ka, lyabluk,

- hrush,

vinohradu,

- sliw,

pérsikiw,

- apel'siniw.

i

peredayte, bud’ las-
ka, | sil’,

- pérets’,

- otsét,

- hirchitsyu,

- khrin.

ishché khliba, bud’
laska.

dayte rakhanok,
bud’ laska. i
skil’ki ya vinen (vin-
na)?

yizha tut dazhe
smachna.
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AT THE POST
OFFICE

Where’s the

nearest|post

office,

- telegraph
office,

- mail box?

When is the post
office open?

Where can | buy |
paper,

- envelopes,

- stamps,

- postcards?

Where can | mail
a letter abroad,
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POST OFFICE. TELEGRAPH.

TELEPHONE

IIOIITA. TEJIETPA®.
TEJIE®POH

HA NMOLUTI

e 1yT nobnusy lnow-
TOBE BiAAINEHHA,

— Tenerpao,

— NOWTOBA  CHPWHb-
Ka?

Konu (B AKi rOAWHK)

npautoe nowra?

e mommHa KynuTw |
nowToBKU# nanip,

— HKOHBEPTH,

— Mapku,

— NUCTIBKU?

e momiHa Bianpasu-

™| MiHapoAHUI
NUCT,

de tut pobliza|
poshtéve viddilen-
nya,

- telehraf,
- poshtéva skrin’-
ka?

koli (v yaki hodini)
pratsyluye poéshta?
de modzhna kupiti!
poshtoviy papir?

- konverti,

- marki,

- listivki?

de mobzhna vidpra-
vitil mizhnarédniy
list,



- mail a parcel,
- send a money
order?

Will you give me |

a sheet of paper,

- a stamped
(airmail)
envelope,

—- a telegram
form,

- a postal
(telegraph)
money order
form,

- one rouble’s
worth of
stamps,
please?

What's the regu-
lar (urgent,
foreign) rate per
word?

What's the
foreign postage
rate?

Please send this
telegram urgent
(with reply paid).

Please tell mel

if there’s any let-

ters for me,

— when this tele-
gram will
arrive,

- how to write
the address in
Ukrainian (Rus-
sian).

Stamps.Envelopes.

Postcards

Telegrams

— GaHaeponb,
— TPOLWOBHI
Kas?

nepe-

[Haiite meHi, 6yab
nacka, | apryw nanepy,
— KOHBEPT 3 MapKot
(ana aBianucra),

— TenerpadHumn
6naHs,

— 6naHK nNowToBoro
(renerpadHoro)
rpowoBoro
nepexasy,

— MapoK Ha OAWH
KapboBaHeub.

CHinbKK KOWTye CnoBo
y 3BuYanHin (Tepmi-
HOBIW, MiMHapPOAHIN)
Tenerpami?

AKKM NnowTOBMIA Tapud
Ha MiMHapOAHUN
nuer?

Mpuimits, 6yab nacka,
TEpPMiHOBY Tenerpamy
(8 onnayeHoto BiAMoO-
BiAAI0).

Chamitb, Oyab nac-
Ka,lun Hemae nucTiB
Ha Moe iM'A,

— KONW AOCTaBnATh
Tenerpamy,

— AK Hanucartu aape-
CY YKpPaiHCbHOK
(pociicbkoto) mMo-
BOIO.

Mposam MapoOK, KOH-
BEpTiB, NIMCTIBOK

Mpuitom Tenerpam

- banderorl',
- hroshoviy peré-
kaz?

dayte meni, bud’ las-
ka,larkush papéru,
- konvért z markoyu
(dlya avialista),

- telehrafniy blank,

- blank poshtévoho
(telehrafnoho)
hroshového peré-
kazu,

- marok na odin
karbovanets’.

skil'’ki koshtuye slo-
vo u zvichayniy (ter-
minéviy, mizhna-
rodniy) telehrami?

yakiy poshtéviy ta-
rif na mizhnarédniy
list?

priymit’, bud’ laska,
terminévu telehramu
(z oplachenoyu vid-
poviddyu).

skazhit', bud’ laska, |
chi nemaye listiw na
moyé im”’ya,

- koli dostavlyat’
telegramu,

- yak napisati adré-
su ukrayins’koyu

(rosiys’koyu) mo-
voyu.

prédazh marok, kon-
vértiw, listivok

priyom telehram
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Registered Mail

Letters for
Abroad

General Delivery

Parcels
Book Mail
Insured Letter

Registered
Letter

Letter for (from)
Abroad

Mcney Order

TELEPHONE

Where can |(tele-)
phone?

Where's a pay
phone booth?

May |
phone?

use your

Hello! Is this
number ... ?

Who's speaking?

Could | speak
to ..., please?

Please tell him
(her) Mr. (Mrs.) ...
called.

Ask him (her) to

call me.
I'll call later.
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Mputom pexromeHao-
BaHO| HKOPEeCnoHAEeH-
uii

Mpuitom mimHapoa-
HOi KOpecnoHAeHUii

Buaaua KopecnoHaeH-
uii «[lo sanuTaHHA»

Mpuitom nocunok
MNpuitom 6GaHaeponen
LiHHu#A nuct

PexomenaoBanum
nucT

MixHapoaHui nucr

Mpowosui neperas

TENEDOH

Jle MOMHA NOA3BOHM-
™?

[e tenedpon-aBTOMaT?

MorHa cKropucTartucs
Bawum TenepoHOM?

Anno! Ue Homep ... ?

XTO ue roBopuTb?

Momna sanpocutu ao
TenepoHy ... ?
Mepeaaiite omy (in),
6yab nacka, Wwo A3BO-
HUB (A3BOHMNA) ...

Monpocite #oro (ii)
NOA3BOHUTU MEHI.

A noasBoHIO nisHiwe.

¢

priyom rekomendoé-
vanoyi korespon-
déntsiyi

priyom  mizhnaréd-
noyi korespondén-
tsiyi

vidacha korespon-
déntsiyi “do zapitan-
nya”

priyom posilok
priyém banderéley
tsinniy list
rekomendoévaniy

list

mizhnarodniy list

hroshoviy perékaz

de moézhna podzvo-
niti?

de telefén-avtomat?

moézhna skoristati-
sya vashim telef6-
nom?

alloé! tse némer ... ?

khto tse hovérit'?

moézhna zaprositi do
teleféonu ... ?
peredayte yomu
(yiy), bud’ laska,
shcho dzvoniw
(dzvonila) ...
poprosit’ yoho (yiyi)
podzvoniti meni.

ya podzvonyu pizni-
she.



Give me long

distance, please.

How much is a

callitoRia?

| want to put a
call through to ...

My number is ...

Wait a minute!
Hold
please!

Are you there?

No one answers.

The number is
engaged.

We have been
disconnected.

the wire,

3'ennante meHe, 6yab
nacka, 3 MiMMIiCbKOIO
TenedpoHHOK CTaH-
uieto.

CHinbKK KOWTye Tene-
$OHHa po3moBa 3 ... ?
A xouy NnoA3BOHUTH

B ..

Mi# Homep ...

Xsunuury! Moue-
Kante 6inA TenedoHy,
6yab nacka.

Bu cnyxaerte?

Hixto He Bianosipae.

Homep 3aiHATUIA,

Hac pos'eananu.

z’yednayte mené,
bud’ laska, z mizh-
mis’koyu telefén-
noyu stantsiyeyu.
skil’ki  koshtuye te-
lefébnna rozmoéva
22

ya khéchu podzvo-
MEVES
.miy némer ...

khvilinku! pochekay-
te bilya telefénu,
bud’ laska.

vi slikhayete?

nikhté ne vidpovi-
daye.

nomer zaynyatiy.

nas roz”’yednali.



NEWSPAPERS.
MAGAZINES

Where can | get
a newspaper
(magazine)?

Where’s a news-
stand around
here?

Could | havel
today’s paper,

- today’s issue
of “Pravda”,

- the latest
issue of “News
from Ukraine”,
please?

How much is this
paper (magazi-
ne)?
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MASS MEDIA
*

FA3ETU.
HYPHANU

e MomHa HynuTW ra-

3ety (mypHan)?

e 1yt rasetHui
KIOCK?

[Hawte meHi, 6yab nac-

Ka, | CbOroAHiLWHIO
rasery,

— CbOTOZHIWHIH HO-
mep «[lpaBan»,

— OCTaHHi1 HOMep
«Bicreh 3 YHpainu»,

CHinbKM  KOWTYye UA
raseta (uer mypHan)?

3ACOBH MACOBOI
IH®OPMAILIT

* de moézhna kupiti

hazétu (zhurnal)?

de tut hazétniy
kiosk?

dayte meni, bud’
laska, | syohédnish-
nyu hazétu,

- syohodnishniy
némer “pravd(”,

- ostanniy némer
“vistéy z ukrayini”.

skil’ki koshtuye tsya
hazéta (tsey zhur-
nal)?



Is this a morning
(evening) paper?

What's the daily
circulation of the
paper?

How often does
this paper (maga-
zine) come out?

daily
weekly
bi-weekly

monthly
bi-monthly

Which paper

carries thel

latest news,

- economic
reports,

- art (literary)

criticism,

— sporting news?

Which page of
the paper carries
advertising?

What Soviet
papers and
magazines are
published in Eng-
lish?

I'm interested in|

socio-political,

- literary,

- popular
science,

- humorous
magazines.

Lle paHkoBa (BeuipHAa)
raserva?

Akun Tupam uiei ra-
3eTn?

AK yacTo BUXOAUTb LA
rageta (uew MypHan)?

WO AeHHO

LLOTUHHA

ABiYi Ha TUMAEHb
OAMH pas Ha ABa TUMHI

womicaAua

ABiYi Ha MicAub

OAOMH pas Ha gea
MicAui

Anxa raseta nyGnikyel
OCTaHHi HOBHUHHU,

— Mmartepianu 3 nuTaHb
EHOHOMI KK,

‘— peueHsii Ha TBOpW

mucteuTsa (nitepa-
TYypH),
— CNOPTUBHI HOBWUHU?P

Ha axi# cropiHui ra-
3eTU BMIlLyETbCA PEK-
nama?

AKi pagAHCbKi rasetu
i MypHanu BUXOAATb
&HrNIMCbKOKD MOBOIO?

Mete uikaBnath |
CYCMiNbHO-NOAITUYHI,
—~ niTepartypHi,

— HayKOBO-MONynaApHi,

— TYMOPMUCTHYUHI
HypHanu.

tse rankova (vechir-
nya) hazéta?

yakiy tirazh tsiyéyi
hazéti?

yak chasto vikhodit’
tsya hazéta (tsey
zhurnal)?

shchodénno
shchotizhnya

dvichi na tizhden’
odin raz na dva
tizhni
shchomisyatsya
dvichi na misyats’
odin raz na dva mi-
syatsi

yakéa hazéta publi-
kuaye | ostanni novini,

- materiali z pitan’
ekonomiki,

- retsénziyi na tvori
mistétstva (litera-
tary),

- sportivni novini?
na yakiy storintsi
hazéti vmishchuye-
t'sya reklama?

yaki radyans’ki hazé-
ti i zhurnali vikho-
dyat’ anhliys’koyu
movoyu?

mené tsikavlyat’ |
suspil’no-politichni,
- literaturni,

- naukévo-popu-
lyarni,

- humoristichni
zhurnali.
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What papers and
magazines are
most popular
with Soviet
youth?

central press
telegraph agency
local paper
morning paper
evening paper
daily paper
literary paper
sports paper
weekly

monthly

editorial
commentary
press round-up
book review

edition
circulation
editor

(news) reporter
photographer

RADIO.
TELEVISION

What's on TV (on
the radio)
tonight?

I'd likelto listen

in,

- to watch a TV
program.

When do they |
broadcast the
news,
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AKi rasetu i WMypHanu
HanBinbLW NONynApHi
cepen paaaHCbHOT
Monoai?

UueHTpanbHa npeca
TenerpadHe areHTcTBo
MicueBa raseta
paHKoBa rasera
BEUipHA rasera
WwoAeHHa rasera
nitepatypHa raserva
CnopTUBHA raseta
WOTUMHEBHUI MypHan

LWOMICAYHUIA HMypHan

nepeaosa crarTf
HKOMEHTap

ornAa npecu
PeLEeH3iA Ha KHUMHY

BUAAHHA
TUpam

peaakTop
penoptep
$HOTOKOPECTNOHAEHT

PALIO.
TENEBAYEHHA

LLlo cboroaHi BBeuepi
no Tenesisopy (no
paaio)?

A xotiB 6u (xotina 6)|
nocnyxatu paaio,

— NOAMBHUTUCA Tene-
nepeaavy.

Honu nepepatots|
OCTaHHi BicTi,

yaki hazéti i zhur-
nali naybil’'sh popu-
lyarni séred radyan-
s’koyi mélodi?

tsentral’na présa
telehrafne ahénstvo
mistséva hazéta
rankéva hazéta
vechirnya hazéta
shchodénna hazéta
literatdrna hazéta
sportivna hazéta
shchotizhnéviy
zhurnal
shchomisyachniy
zhurnal

peredova stattya
komentar

6hlyad prési
retsénziya na knizh-
ku

vidannya

tirazh

redaktor

reportér
fotokorespondént

shcho syohodni
vvécheri po tele-
vizoru (po radio)?

ya khotiw bi (kho-
tila b) | poslukhati
radio,

- podivitisya tele-
peredachu.

koli peredayut’ |
ostanni visti,



- announce the
weather?

When does the
broadcast (the
TV program)
begin?

What's on thel

long,

- medium,

— short,

- ultra-short
waves now?

What's the
running time of
this program?

Switch on (off)
the radio (TV),
please.

Switch over to
another channel,
please.

There’s going to
be a new film on
channel 3.

Turn up (down)
the volume, will
you?

It's about time for
a live transmis-
sion of a football
match from the

Central stadium.

| wonder if this
basketball
game’s going to
be televised.
What make is this
radio (TV) set? °

What size screen
does it have?

— NpOrHo3 noroan?

Honu nounHaetben
paaio- (tene-) nepe-
fAava?

LLio (nepeaatots)
3apas HalpoBrux,
— cepeaHix,

— KOPOTKKX,

— YNbTPAKOPOTHUX
XBUNAX?

CHinbkM vacy BinBe-
AEHO Ha Ul nporpa-
My?

Byab nacka, yBiMHKHITb
(BUMKHITB) paaio
(tenesisop).

Byab nacka, nepe-
MHKHITb Ha iHWY npo-
rpamy.

Mo TpeTi# nporpami
IeMOHCTPYETbCA  HO-
BUW KiHODINbM.

3po6iTh 3BYK TyUHi-
we (Tuxiwe).

CHOpO NoyHeTbeA npA-
MWW penopTam  oyT-
6onbHOro Martuy 3
UeHTpanbHOro craaio-
Hy.

LlikaBo, u4u noHamyTb
no TtenebGayeHHo WUt
3ycTpiu 3 Gacket6ony.

Axoi MapkuM ueh pa-

aionpuimau  (tenesi-
30p)?
AKoro posmipy ex-

paH?

- prohno6z pohdédi?

koli pochinayet'sya
radio- (tele-) pere-
dacha?

shcho (peredayut’)
zaraz naldoévhikh,

- serédnikh,

— korotkikh,

- ul'trakorotkikh
khvilyakh?

skil’ki chasu vidvé-
deno na tsyu pro-
hramu?

bud’ laska, uvimk-
nit (vimknit') radio
(televizor).

bud’ laska, pere-
mknit’ na inshu
prohramu.

po trétiy prohrami
demonstruyet’'sya
noviy kinofil’m.
zrobit’ zvuk huchni-
she (tikhishe).

skoro pochnét'sya
pryamiy reportazh
futbél’'noho matchu
z tsentral’noho
stadionu.

tsikavo, chi poka-
zhut’ po telebachen-
nyu tsyu zustrich z
basketbolu.

yakoyi marki tsey
radiopriymach (tele-
vizor)?

yakoho rézmiru
ekran?
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Please adjust the
focusing.

Plsase regulate

the | contrast,

- volume,

- picture
brightness.

tuning scale

volume control
knob

wave band

black-and-white
TV set

color TV set
ear phones
transistor
mike

valve
broadcast
telecast
newscast

press round-up
music program
sportscast

children’s hour

youth program

TV film
concert
announcer
newscaster

sportscaster

listener
televiewer
weather report

Hacrpoitte, 6yab nac-
Ha, 300pameHHs.
Biaperynioiite, 6yab
nacka, | KOHTpacTHiCTh,
— 3BYK,

— ACKpaBiCTb.

WwHKana HaCTpOWKM
pPerynaTop 3BYHy

AianasoH

TEeNneBisop i3 4YOpHO-
6inum 306pameHHAM

KONbOPOBUH Tenegiaop
HaBYLUHUKK
TPaH3UCTOp

MIiKpOG®OH

namna
paaionepeaava
Tenenepenava

OCTaHHi BicTi

HOBMHM

ornfa npecu .

My3u4Ha nporpama
CNoOpTUBHA nepeaava
nepepaya ana aiteu

MOMOAiMHa nporpama

TeNneBi3inHUN dinbm
HOHUEepT

AUKTOP
panioKOMeHTaTop
TeNeKoMeHTaTop
CNOPTUBHUA KOMEHTa-
Top

paaiocnyxau
Tenernagay
NOBIAOMAEHHA NpO
noroay

nastréoyte, bud’ las-
ka, zobrazhennya.

vidrehulyayte, bud’
laska, | kontrasnist’, ‘f
- zvuk, ;
- yaskravist'.

shkala nastroyki
rehulyator zviaku

diapazoén :

televizor iz chérno-
bilim zobrazhen-
nyam

kolyoroviy televizor
navashniki
tranzistor

mikroféon

lampa
radioperedacha
teleperedacha
ostanni visti f
novini

Ohlyad prést
muzichna prohrama
sportivna peredacha
peredacha dlya
ditéy

molodizhna prohra-
ma

televiziyniy fil'm
kontsért

diktor
radiokomentator
telekomentator
sportivniy komenta-
tor

radioslukhach

telehlyadach
povidémlennya pro
pohédu



AT THE
DOCTOR’S

I'm sick.

Please call a
doctor.

| have a (an)|
headache,

- earache,

- stomachache,
— sore throat,

— sore eye,

- sore toe.

My I back,
- arm,
- leg hurts.

| feel pain in my|
heart,

- side,

- knee,

MEDICAL AID
L4

Y NiKAPA

A xsopui (xBopa).

Bunnuute, 6yab nacka,
nikapA.

Y MeHe 60nuTtb|rono-
Ba,

— BYXO,

— MMUBIT,

— ropno,

— OHO,

— naneub Ha HOS3i.

Y meHe 60nuTb | cnuHa,
~ DyKa,
— Hora.

Y meHe 6onutb | cepue,

— OiK,
— HKONiHO,

MEJHYHA NOIIOMOT A

ya khvoriy (khvéra).

viklichte, bud’ laska,
likarya.

u méne bolit' | holo-
va,

- vukho,

- zhivit,

- horlo,

- 06ko,

- palets’ na nozi.

u méne bolit'Ispina,
- ruka,

- noha.

u méne bolit' | sértse,

- bik,
- kolino,
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~ elbow,
— shoulder.

| have a cold.

| have a bad
cough.

It's hard for me
to breathe
(swallow).

I'm hoarse.

My nose is stuffed
up.

I'm nauseated.

| havelindiges-

tion.
- constipation.

Am | to be oper-
ated on for ap-
pendicitis?
Please examine
the wound.

| have alburn,
- bruise,
- cut.

My foot is out of
joint.

| have broken my
glasses.

Please
the lens.

replace

I'm short-sighted
(far-sighted).

| cannot see
(hear).

| must havelmy

blood pressure

taken,

- my blood count
taken,
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— NiKOTb,
— nneve.

Y MeHe HemuTb.

Y MeHe CUnbHUA Ka-
wenb.,

MeHi Bamko auxatu
(KoBTaTtH).

A saxpwun.

MeHi 3aknano Hic.

MeHe HyauTb.

Y meHe | posnaa wnyH-
Ka,
— 3anop.

Yu notpibHO meHi po-
6UTH onepauilo anex-
anumty?

Ornaubre, 6yab nacka,
paHy.

Y meHe |l onik,
— CHHAK,
— nopis.

A BUBUXHYB HOTY.
A po3bus okynapwm.

3amiHiTb, 6yAb nacka,
CHenbLA.

Y MeHe HKOPOTKO30-
picTb (AaneKo30picTb).

A He Gauy (He uyto).

MeHi Tpebal nomi-
PATU TUCK KPOBI,

— 3pobuTn aHanis
KPOBI,

- likot’,

- pleché.

u méne nézhit'.

u méne silniy ka-
shel'.

meni vazhko dikhati
(kovtaty).

ya zakhrip.

meni zaklalo nis.

mené nudit’.

u ménelrozlad
shlunka,

— zapor.

chi potribno meni
robiti operatsiyu
apenditsitu?
ohlyan’te, bud’ las-
ka, ranu.

u méne |l o6pik,
- sinyak,

e poriZ:

ya vivikhnuw nohu.
ya rozbiw okulyari.

zaminit’, bud’ laska,
skeél'tsya.

u méne korotkozo-
rist’ (dalekozorist’).

yane bachu(ne
chuyu).

meni trébalpomi-
ryati tisk, krovi,

- zrobiti analiz kré-
Vi,



- my chest
X-rayed,

— all the tests
made.

Is it necessary
to go to the
hospital?

What medicine
is necessary?

Where’s a den-
tist?

This tooth hurts.

The filling has
fallen out.

| must have my
tooth | treated,

- filled,

= @,

Don’t extract the
tooth.

| want a (an) |

crown,

- bridge put on
a tooth,

- artificial
denture.

DRUGSTORE

Where's the
nearest drug-
store?

Can | have a
prescription
filled here?

Give me somel
aspirin,

- quinine,

- iodine,

- vaseline,

- drops,

— 3po6UTH peHTreH
TPYAHOT KNITHY,

— 3po6uTW BCi aHani-
3u.

Yu tpeba meHi nartu
B JliKAPHIO?

AKi Nikn HeoOXiaHI?
He 3y6Huit nikap?

Y meHe 6onutb uew
3y6.

Bunana nnomb6a.

Meni Tpeb6alnikysary,

— 3annom6yearu,
— BUpBaTU 3y06.

He BupusaiTte ay6.

MeHi Tpeba nocTasu-
1 | KOPOHHY,
—MiCcT,

— nporea.

ANTEHA

He Haibnumua ante-
Ka?

Uu momHa TyT oaep-
MatM NikM no peuen-
TY?

Hante meni, 6yab nac-
Ka, | acnipuH,

— XiHiH,

- Hnoa,

— BaseniH,

— Hpanni,

- zrobiti renthén
hrudnoyi klitki,
- zrobiti vsi analizi.

chi tréba menj lyahti
v likarnyu?

yaki liki neobkhidni?
de zubniy likar?

u méne bolit’
zub.

tsey
vipala plémba.

meni tréballikuvati,
- zaplombuvati,
- Virvati zub.

ne virivayte zub.

meni tréba postavi-
tilkoréonku, :
- mist,

— protez.

de nayblizhcha
aptéka?

chi m6zhna tut odér-
zhati' liki po retsép-
tu?

dayte meni, bud’
laska, | aspirin,

- khinin,

Sv.od;

- vazelin,

- krapli,
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- valeriana,

- mixture,

- adhesive
plasters,

- mustard
plusters,

- bandage,

- cotton
(surgical).

How often should

it be taken?

How much should

be taken?

I want something

fon alflu,

—cold

- fever,

- headache,
- stomachache.
malaria
pneumonia
tuberculosis
dysentery
measles
scarlet fever
chicken-pox
appendicitis
infection
inflammation
fracture
anesthetic

thermometer
hot-water bottle
dressing
injection
surgeon
physician

— Banepiany,
- MiKcTypy,
— NWNKWAW NnacTup,

— TiPYUYHUKM,

— OuHT,
- Bary.

Ax vacto ue Tpeba
npuumaru?

CHinbkn Tpeba npwu-
nmatmn?

MeHi notpi6HO wWo-
HeOyab Bialrpuny,
— NpOoCTyAM,

— BUCOKOi Temnepa-
TypH,

— ronosHoro 6ono,
— 60n10 y HMUBOTI.
Manfpin

NHEBMOHIA
Ty6EepHyNnbo3
AW3eHTepin

Kip

cKapnatuHa

BiTPAHA Bicna
aneHanuuT

iHpeKuina

3ananeHHs

nepenom
aHecTesyloumni 3acib

TEpMOMETP
rpinka
nepeB'A3yBaHHA
iH'eRuinA

xipypr
Tepanest

- valerianu,
- miksturu,
- lipkiy plastir,

- hirchichniksi,

- bint,
- vatu.

yak chasto tse tréba
priymati?

skil’ki tréba priyma-
ti?

meni potribno shcho-
nébud’ vid | hripu,

- prostudi,

- VisoOkoyi tempera-
tarr,

- holovn6ho boélyu,
- bélyu u zhivoti.
malyariya
pnevmoniya
tuberkuly6z
dizenteriya

" kir

skarlatina
vitryana vispa
apenditsit
inféktsiya
zapalennya
perelom
anestezuyuchiy
zasib
termdémetr
hrilka
perev’yazuvannya
in"’yéktsiya
hirarh

terapévt



We want|to go on
a sightseeing
tour,

- to see Kiev’'s
beautiful parks.

Where can one
register for an
excursion?

What's the route
of this excursion?

We’d like to see
the Imuseums,

- theaters,

- historical
monuments of
Kiev.

SIGHTSEEING
4

Mu xouemo | ornaHyTH
MicTO,

— BiABiAaTH YyAOBi
HUIBCbKi NapKu.

[e momHa sanucaru-
CAl HA EKCKypCio?

Akuin  mapwpyt wuiei
EKCKypCii?

Mu 6 xotinu osHaiio-
MUTUCA 3| My3efmu,

— TeaTpamu,

— iCTOpUYHUMHU
nam’'ATHUKaMU

HueBa.

EKCRYPCIA IO MICTY

mikhéchemo | ohlya-
nuti misto,

- vidvidati chudévi
kiyivs'ki parki.

de moézhna zapisa-
tisya na ekskursiyu?

yakiy marshrat tsi-
yéyi ekskursiyi?

mi b khotili oznay6-
mitisya z | muzéyami,
- teatrami,

- istorichnimi  pa-
m”yatnikami ki-
yeva.
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What do you
recommend?

I it el e

here tolthe

planetarium,

- St. Vladimir's
Cathedral,

— St. Sophia
Cathedral,

- the Botanical
garden?

Where’s the
Golden Gate?

In what century
was it built?

How long does
the sightseeing
take?

When does the
excursion begin?

Where shall we
meet?

When will we be
back at the hotel?

What does the
tour start with?

Will we have time
to see the
museums?

Where can one

getlsouvenir

pins (badges),

— slides,

- souvenirs,

- postcard views
of Kiev?

How much is the

guidebook?

Where’s the main

street (the center

of the city)?
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LLlo Bu Ham nopaaute®

Yu panexo 3Biacu Aol
nnaHerapito,

— Bonoaumupcbroro
cobopy,

— CodoiiBcbKoro
cobopy,

— BboraHiyHoro caay?

e 3naxoaatbca 3o-
noti Boporta?

B akomy ctonitti BOHM
6ynu 36yaoBaHi?

CHinbKM yacy TpuBae
EKCHypcia no Micry?

Honu nounHaetbeA
EeHCHypciA?

e mu ayctpiHemoch?

Honu mu nosepHemo-

cAl A0 roTento?

3 4Yoro noyuHaeTbcA
ornag micra?

B Hac 6yae uyac Bia-
Bigatm mysei?

He momHa rynutu |
3HauKK,

— [ianosuTuBM,

— CYBeHipH,

— JIUCTIBKM 3 BHUAAMHU
HueBa?

CHKinbHW KowTye ny-
TIBHUK?

[e ronosHa Bynuus
(ueHTp MicTa)?

shcho vi nam pora-
dite?

chi daléko zvidsido|
planetariyu,

- volodimirs’koho
soboru,

- sofiyivs’koho
soboru,

- botanichnoho
sadu?

de znakhdédyat'sya
zoloti voroéta?

v yakomu stolitti vo-
ni buli zbudévani?

skil’ki chasu trivaye
ekskursiya po mistu?

koli pochinayet’sya
ekskursiya?

de mi zustrinemos’?

koli mi povérnemo-
sya do hotélyu?

z chého pochinayet’-
sya O0hlyad mista?

v nas bude chas vid-
vidati muzéyi?

de mozhna kupitil
znachki,

- diapozitivi,

- suveniri,

- listivki z vidamy
kiyeva?

skil’ki koshtuye pu-
tivnik?

de holovna vulitsya
(tsentr mista)?



What's the name
of this street
(square)?

When was this
building put up?

Who's the archi-
tect?

Who is this monu-
ment to?

Who's the sculp-
tor?

Translate that
notice, please.

We’'re interested
in modern archi-
tecture.

We'd like tolsee
the new residen-
tial districts of
the city,

- see the subway
stations,

— visit a plant
(factory,
printing shop),

— visit a kinder-
garten (school,
Young Pio-
neers’ Palace),

- make a trip
down (up) the
Dnieper (a cru-
ise on the Kiev
Sea).

- visit the Wed-
ding Palace.

Could you ‘make
a stop here,
please? I'd like to
take some pic-
tures.

AK HasnMBaeTbCA LA BY-
anuA (nnowa)?

Konu nobyaoBaHo ueit
Oy AMHOK?

XTt0 apxitextop?

Homy cnopyameHo
uen nam'ATHUK?

XT10 chynbnTOpP?

Mepennaaitb, 6yab
nacka, uew Hanwuc.

Hac uikaButb cyyacHa
apxiTeKTypa.

Mu 6 xotinu|noausu-
TUCA HOBI MMUTIOBI pa-
NOHU MicTa,

— OMMAHYTU cTaHuUii

MeTpo,

— BiaBipatH 3aBoj

(dabpury, ApyHap-
H0),

— BiABIiAATH OUTAYUN
canok (wwony, lMa-
nauy nioHepis),

— 3po6UTU NPOTYyNAH-
Ky no OHinpy (Huis-
CbHOMY MOPIO),

— Biasinatu Manay
OZPYMEHHA.

3ynuHitb, 6yab nacka,
mawuHy, A xouy 3po-
OUTH HKiNbKa 3HIMKIB.

yak nazivayet'sya
tsya vulitsya (plo-
shcha)?

koli pobudoévano
tsey budinok?

khto arkhitéktor?

komu sporudzheno
tsey pam”yatnik?

khto skul’ptor?

perekiadit’, bud’
laska, tsey napis.
nas tsikavit’ suchas-
na arkhitektura.

mi b khotilil podivi-
tisya novi zhitlovi
rayoni mista,

- ohlyanuti stantsiyi
metro,

- vidvidati zavod
(fabriku, drukar-
nyu),

- vidvidati dityachiy
sadok (shkolu, pa-
lats pionériw),

- zrobiti prohulyan-
ku po dnipru
(kiyivs'’komu mo-
ryu,

- vidvidati palats
odrazhennya.
zupinit’, bud’ laska,
mashinu. ya khéchu
zrobiti kil’ka znim-
Kiw.



MOVIE

What shall we do
this evening?

Let’s go to the
movies.

Can you come
to the movies
with me (tomor-
row)?

What are the

prices for admis-

sion?

Can | order a
ticket in advance
(by phone)?

Are there tickets
for this film?
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CULTURAL INSTITUTIONS
L 4

3AKJAIH

KiHO

Lo mu O6yaemo po-
6utn yBeuepi?

Hasaute niaemMo y
KiHO.

Bu Momere nitn si
MHOI0 B KiHO (3aBTpa)?

CHinbKW HKOWTYE HKBU-
TOK Y KiHO?

MoMHa 3aMOBUTH KBHU-
TOK 3asganerigb (no
TenedoHy)?

Yu e HKBUTHM Ha uei
inbm?

RYJBbTYPHO-OCBITHI

6\

shcho mi budemo
robiti uvécheri?

davayte pidemo u
kiné.

vi mézhete pitf zi
mnoéyu v kind (zav-
tra)?

skil’ki késhtuye kvi-
ték u kino?

moézhna zamoviti
kvitok zazdalehid’
(po telefénu)?

chi ye kvitki na tsey
film?



When does the
evening (day-
time) performance
begin?

What time do you
prefer?

Is a newsreel
shown before
every feature
film?

| wonder what
films are on?

What kind of films
do you like?

I'd like to see

a (an)Inew fea-

ture,

— popular-
science,

- historical,

- comedy,

- animated,
cartoon,

- detective film.

Is this film worth
seeing?

Where’s this
film showing?

What sort of
picture is it?

Who stars in the
film?

It is a foreign
film with Russian
(Ukrainian) sub-
titles.

What languages
is the film dubbed
in?

.Honu

NoYMHAETLCA
BeYipHin (aeHHuM)
ceaHc?

AKun ceaHc Bam nia-
X0AUTb?

HiHOXpOHiKy noKasy-
10Tb Nepes KOMHUM
XYAOMHIM dpinbMOM?

UikaBo, AKi ¢inbMu
iayTe?
AKi ¢inbMu Bam no-

nobarotbea?

A xoriB 6u (xotina 6)
noAUBMUTUCEH | HOBUM

XY AOMHIN,

— HayKoBO-nonynap-

HUH,

— ICTOPUYHHUH,

— KOMeJinHui,

= MyAbTUNNIKALIWHWA,

— [NEeTEeHKTUBHUW
dinbm.

Yu BapTOo NOAMBHUTUCH
uen pinbm?

[e aemoHcTpyeTbeA
uen ¢inbm?

fAka ue kapTuHa?

XTO rpae ronosHy
ponb y ¢inbmi?

Lle iHo3eMHui dinbm
3 pocitcbKMMKU (yKpa-
THCBKUMM) cy6Tut-
pamu.

Ha fAxi moBu Ay6nbo-
BaHO ¢iNbM?

koli pochinayet'sya
vechirniy (dénniy)
seans?

yakiy seans vam pid-
khodit'?
kinokhroniku poka-
zuyut’ péred kozh-
nim khudézhnim
filmom?

tsikavo, yaki fil’'mi
idat'?

yaki fi'mi vam po-
débayut'sya?

ya khotiw bi (kho-
tila b) podivitis’ Ino-
viy khudozhniy,

- naukoévo-popular-
niy,

- istorichniy,

- komediyniy,

- mul'tiplikatsiyniy,

- detektivniy fi'm.

chi varto podivitis’
tsey fill'm?

de demonstraye-
t'sya tsey fi'rm?

yaka tse kartina?

khto hraye holovnu
rol’ u fil'mi?

tse inozémniy fil'm
z rosiys’kimi (ukra-
yins’kimi) subtitrami.

na yaki mévi dubly6-
vano fil'm?
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Is it alcolored,

- black-and-
white,

- wide-screen
film?

The film received
first (second)

prize at the Film
Festival at (in) ...

What time is the
next feature?

What seats do
you prefer?

| prefer to sitl
some distance from
the screen,

- in row 10,

- in the front
rows,

- in the back
rows.

This isn't a very
good seat. | can’t
see much from
here.

Change seats
with me, | can
see perfectly.

Smoking is not
allowed in our
movie-theaters.

Nobody is admit-
ted to the hall
during the show.

What do you think
of this film?

Did you enjoy the
film?

That's the best
76 :

Lle | konbopoBui,
— YOPHO-6inuin,

— LWMPOKOEKPAHHUM
dinbM?

dinbM oaepmas nep-
wui (apyrui) npua Ha
KiHOGecTuBani y ...

Honu HactynHuit
ceaHc?

AKi micus Bu nobute?

A nwbnwo cuaitnl He
ayme  O6nusbKO  BIA
eKpaHa,

— Yy AecATOMYy pAAi,

— Yy nepeaHix pAajpax,

— Yy 3ajHix pAaaax.

Lle He ayme xopouwe
micue. Meni He ayme
nobpe BUAHO 3BiACH.

[aBanTte NnOMiHAEMOCH
MicuamMu. MeHi BuaHO
4yZoBO,

Y Hawwux KiHoTearpax
nanuTn 3abopoHEeHO.

Mia vac ceaHcy BXin
A0 3any 3abOpOHEHO.

AKe Bawe BpameHHn
Bil KAPTUHKU?

Bawm cnogo6asca
dinbM?

Lle wHatxpawa 3 Kap-

tsel kol_yorOv‘fy,
- choérno-biliy,

- shirokoekranniy
firm?

fil'm odérzhaw pér-
shiy (druhiy) priz na
kincfestivali u ...

koli nastupniy
seans?

yaki mistsya vi
lyubite?

ya lyublyd siditilne
duzhe bliz’ko vid
ekrana,

- u desyatomu

ryadi,
- u perédnikh rya-
dakh,
- u zadnikh rya-
dakh.

tse ne duzhe khoro-
she mistse. meni ne
duzhe doébre vidno
zvidsi.

davayte pominya-
yemos’' mistsyami.
meni vidno chudévo.
u nashikh, kinoteat-

rakh paliti zaboro-
neno.

pid chas seansu
vkhid do zalu zabo-
réneno.

yake vashe vrazhen-
nya vid kartini?

vam spodobavsya
film?

tse naykrashcha =z



film I've-seen
this year.

The film was
certainly won-
derful.

| didn’t enjoy the
film at all.

Who wrote the
script?

Who wrote music
for the film?
Who is the pro-
ducer (director)
of the film?

The film was
released by the
Moscow (Kiev)
studio.

They've made the
book into a
movie.

Who is your fa-
vorite film star?

I'd like to go to
the 3-D movie.

subtitles
silent film
thriller

cameraman
script writer

THEATER

I'dlike to go to thel
Opera House,

- DramaTheater,

TWH, AKI A AWBUBCA
(avBunack) y ubomy
podui.

®dinbm GyB, 3BU4ANHO,
4YyAOBUN,

®DinbM MeHi 30BCIiM
He cnoaoBascA.

XT0 Hanucae cueHa-
pin?

XTO HanucaB My3uKy
A0 UbOro ¢inbmy?

XT10 pemucep odinbmy?

dinbM BUNYLWEHO
MocukoBscbHoto (Kuis-
CbKOIO) KiHOCTYAiE!O.

Llei &inbm — expaHi-
3auif KHUMU,

Xto Baw yntobnexHun
aKkTop (Bawa yntobGne-
Ha aKTpuca)?

A xotie 6u (xotina 6)
MiTY B CTEPEOHKIHO.
TUTPH

HIMUN dinbm
ceHcauinHui dinbMm,
6010BUK
HiHOONepaTop
cueHapuct

TEATP

A xotiB 6u (xotina 6)
nitT B lonepHui

Tearp,

— npamaTHyHKi TeaTp,

kartin, yaki ya diviv-
sya (divilas’) u tsyo-
mu rotsi.

fil'm buw, zvichayno,
chudoviy.

fi'lm meni zévsim ne
spoddbavsya.

khto napisaw stsena-
riy?

khto napisaw muzi-
ku do tsyého fi’mu?

khto rezhisér fil'mu?

fi'm vipushcheno

moskoévs’koyu (kf-
yivs'koyu) kinostu-
diyeyu.

tsey film - ekraniza-
tsiya knihi.

khto vash ulyubleniy
aktor (vasha ulyuble-
na aktrisa)?

ya khotiw bi (khotila
b) piti v stereokino.
titry

nimiy fil'm
sensatsiyniy fil'm,
boyovik
kinooperator
stsenarist

ya khotiw bi (khoti-
la b) pitf vIoperniy
teatr,

- dramatichni¥y
teatr,
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- Operetta
House,

- Young Specta-
tor Theater,

- Puppet
Theater.

What's on
tonight?

.When does the
evening (mati-
née) performance
start?

Give me two
tickets for to-
night’s perfor-
mance.

The house is
sold out.

Have you got any
seats for tomor-
row?

I'd like two seats
in thelorchestra,
- box,

- dress circle,

- amphitheater,

- gallery.

How much are

., seats in the bal-

cony?

| want to reserve
tickets for Satur-
day evening.

Where are these
seats?

Not too near
(far).

Are these good
seats?

Please givé me
three tickets.
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— TeaTp onepetu
(MyaKkomeaii),
—Teatp OHOro
nava,

— Teatp NANbLOK.

rmea-

fAka cboroaHi
Ba?

BUCTa-

Honu nounnaetbca
BeuipHA (AeHHa) Bu-
craBa?

[aite MeHi ABa KBUT-
KW Ha CbOrOAHILIHIO
BEYIpHIO BUCTaBY.

Yci KBATHM npoaaHo.

Yu e Ha 3aBTpa KBMUT-
KU?

MeHi noTpi6Ho asa
KBUTKKIB napTepi,
— B JIOMiI,

— B Benb-etami,

— B amditearpi,

— Ha ranbopui.

CHinbKKU KOLWTYIOTh
KBUTHU Ha BanKoH?

A xouy 3amoBUTH
KBUTKU Ha BeYipHIO
BuUcTaBy B cy6orTy.

He ui micua?

He ayme 6nusbko
(naneko).

Lle xopowi micua?

Daitte meHi, 6yab nac-
Ka, TPU KBUTHU.

- teatr operéti(muz-
komédiyi),

- teatr yanoho hlya-
dacha,

- teatr lyalyok.

yaka syohdédni vi-
stava?

koli pochinayet'sya
vechirnya (dénna)
vistava?

dayte meni dva kvitk(
na syoho6dnishnyu
vechirnyu vistavu.

usi kvitki prédano.

chi ye na zavtra
kvitki?

meni potribno dva
kvitkilv partéri,

- v l6zhi,

- v bel'-etazhi,

- v amfiteatri,

- na halyortsi.

skil’ki késhtuyut’
kvitki na balkén?

ya khéchu zamoviti
kvitki na vechirnyu
vistavu v subétu.

de tsi mistsya?

ne duzhe bliz’ko (da-
1éko).

tse khor6shi mis-
tsya?
dayte meni, bud’

laska, tri kvitki.



How much are
they?

What time does
the show start

(is the show
over)?

Isita(an)ldrama,
- tragedy,

- comedy,

- ballet,

- opera,

- operetta?

How many acts
are there in the
play?

Is a three act
play.

Who's playing the
main part?
Who's playing
(singing, dan-
cing) today?
Please give me a
program.

Let's get a pair
of opera-glasses.

Canyou see
(hear) well?

The scenery is
beautiful.

The music is
excellent.

How long will the
intermission last?
Did you like. the
play?

| enjoyed the play
very much.

It was extremely
good.

CHiNbKM BOHW KOWTY-
10TB?

Honu nounnaerbca (3a-
HiH4y€eTbCA)

Lle | apama,
— Tparegis,
— KOMeain,
— Ganer,
— onepa,
— onepeta?

CHinbKkM At y n'eci?

Lle n'eca Ha Tpu Aii.

XTO BMKOHye rONOBHY
ponb?

XT0 cbOroaHi rpae
(cnieae, TaHuoE)?

[Haitte meHi, 6yab nac-
Ka, nporpamy.

[Jasa#te BisbMemo
GiHOHNb,

Bam pobpe
(uyTHO)?

[Hexopalii yyaosi.

Myaura yyanoBa.

CHiNbKM XBUAUH TpH-
Bae aHTpaKT?

Bam cnoaobanack Bu-
craea? .

MeHi ayme cnogo-
6anacb BucTaBa.

BucraBa HaassuuaiHo
rapHa,

BUCTaBa’?

BUAHO

skil’ki voni késhtu-
yut'?
koli pochinayet'sya

(zakinchuyet'sya)
vistava?

tse ldrama,

- trahédiya,
- komédiya,
- balét,

- Opera,

- operéta?

skil’ki diy u p’yési?

tse pyésa na tri
diyi.

khto vikbnuye holov-
nu rol’?

khto syohédni hraye
(spivaye, tan-
tsyaye)?

dayte meni, bud’ las-
ka, prohramu.

davayte vizmemo
binokl’.

vam débre vidno
(chutno)?

dekoratsiyi chudovi.
muzika chudoéva.
skil’ki khvilin trivaye
antrakt?

vam spodoébalas’
vistava?

meni duzhe spodo6-
balas’ vistava.

vistava nadzvichay-
no harna.
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Who's the stage
producer?
They’'ve got an
excellent cast
tonight.

It's a rather poor
production.
attendant
check-room
foyer

composer
scene-painter

leader of the
chorus
footlights
wings

stage

soloist

aria

CONCERT

Do you often go
to concerts?

Would you like to
go to a concert?

Do you like
music?

| want to go to a
concert of | sym-
phony,

- chamber,

- classical,

- folk,

- light,

- jazz music.

What time does
the concert
begin?
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XTO nocraBuB Chek-
TaKknb?

CboroaHi rpatotb uy-
AOBI aKTopMm,

BucraBa He ayme
BAana.

KOHTpONep

rapaepo6

dome

KOMMNO3WUTOP

Xy AOHHUK-AEKOpaTOP

xopmeicTep

pamna
NawWTYHKKU, Kynicu
cueHa

conicr

apifa

HOHUEPT

Bu uacto xoaute Ha
KOHUEepTU?

Yu He xoueTe niTM Ha
KOHUEepT?

Bu nobure Myasury?

A xouy niTM Ha. KOH-
uept | CUMOOHIYHOT,

— KaMepHOT,

— KNACUYHOT,

— HapOAHOT,

— NerKkofi,

— AMas0BOT MY3WHKH.

Honu nounnaerbea
KOHUEepT?

khto postaviw spek-
takl'?

syoho6dni hrayut’
chudo6vi aktori.

vistava ne duzhe
vdala.

kontrolér
harderob

foyé

kompozitor
khud6zhnik-
dekorator
khorméyster

rampa
lashtunksi, kulist
stséna

solist

ariya

Vi chasto khodite na
kontsérti?

chi ne khéchete pi-
ti na kontsért?

vi lyabite maziku?

ya khéchu piti na
kontsért|simfonich-
noyi,

- kamernoyi,

- klasichnoyi,

- narodnoyi,

- lehkoyi,

— dzhazovoyi
muziki.

koli pochinayet’sya
kontsért?



Do you prefer
sitting down or
upstairs?

Who'’s giving the
concert?

What's on the
program?

Who’s conduct-
ing?

Who’s the soloist
(performer)?

Who’s the master
of ceremonies?

There's a bass
(tenor, baritone)
singing today.

Who's the
accompanist?

What kind of

voice does the

singer have?

It's|soprano,

- mezzo-
soprano,

— contralto.

She’s in good
(bad) voice
today.

Did you like the
concert?

The concert was
a (great) success.

What items got
encores?

| didn’t enjoy the
concert as much
as | did the opera.

Do you play any
instrument?

Bu niobute cuaitn B
naprtepi 44 Ha Oan-
HOHI?

XT0 Aae KOHUepT?
LLlo y nporpami?

XT10 avpurye?

XT10 conict (BMKOHA-

Belb)?
XT0o Beae nporpamy?

CborogHi cnisae 6ac
(reHop, 6apuTOH).

XT10 akomnaHye?

AKkui y cniBaykn ro-

.noc?

(Lle) | conpano,
— Meuu0-ConpaHo,
— HKOHTpanbTo.

BoHa cboroaHi (He) B
ronoci.

Bam cnono6asca KOH-
uept?

HoHuept maB (Benu-
KUK) ycnix.

Lo
6ic?

BUKOHYBain Ha

KoHuept MeHi He Tak
cnopobascA, Ak
onepa.

Bu rpaete Ha skomy-
Hebyab iHCTPYMEHT|?

vi' lyubite siditi v par-
téri chi na balkéni?

khto dayé kontsért?
shcho u prohrami?
khto dirthtye?

khto solist (vikona-

vets’)?

khto vedé prohra-
mu?

syohodni spivaye
bas (ténor, bariton).

khto akompanuye?

yakiy u spivachki
hélos?

(tse) | soprano,
- métso-soprano,

- kontral'to.

vona syohodni (ne)
v hélosi.

vam spodoébavsya
kontsért?

kontsért maw (ve-
likiy) Gspikh.

shcho vikénuvali na
bis?

kontsért meni ne tak
spodobbavsya, yak
opera.

Vi hrayete na yako-
mu-nébud’ instru-
ménti?
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What's your
favorite instru-
ment?

It's the | piano,
= violin,
- cello,
- accordion,
- harp,
- flute.

variety show
a song and dance
ensemble

boy’s choir
children’s choir
folksong choir
folk orchestra

overture
tune
melody
music
recording
duet
quartet
quintet
virtuoso

MUSEUMS

Can you tell me

where the

museum of ... is,

please?

I'm interested

inlold coins,

- ancignt
manuscripts,

- tl\e latest
archeological
discoveries.

We want to visit
thelV. l. Lenin
Museum,
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AKkun Baw ynobnexun
IHCTPYMEHT?

(Ue) |popreniaHo,
— CHpMNHKa,

— BiONOHYens,

— aKopAeoH,

— apda,

— o¢neira,
ecTpajHUi KoHuepT
aHcambnb NIiCHIi i TaH-
uo

XOp XNONYUKIB
AWUTAYUN XOp
HapOAHUW XOp
OPKeCTp HapOAHUX
iHCTPYMEHTIB
yBepTiopa

MOTUB

Menoais

HOTH

rpamsanuc

ayer

KBapTeTt

KBiHTET

BipTYO3

MY3E|

Cranmitb, Byab nacka,
Ae 3HaXOAUTbCA My-
3en ...

MetHe uikaBnaTh | cTa-
POBWUHHI MOHETH,

— CcTapoAaBHi pyKo-
nucw,

— apXeonorivyHi 3Ha-
XiAKW OCTaHHiX po-

KiB.

Mwu xouemo Biasinatv |
mysed B. |. JleHina,

yakiy vash ulyuble-
niy instrumént?

(tse) I fortepiano,
- skripka,

- violonchél’,

- akordeon,

- arfa,

- fléyta.
estradniy kontsért
ansambl’ pisni i tan-
tsyu

khor khl6pchikiw
dityachiy khor
narédniy khor
orkéstr nar6dnikh
instruméntiw
uvertyura

motiw

melodiya

noti

hramzapis

duét

kvartét

kvintét

virtu6z

skazhit’, bud’ laska,
de,znakhddit'sya
muzéy ...

mene tsikavlyat' |
starovinni monéti,
- starodavni ruk6-

pisi,

- arkheolohichni
znakhidki ostan-
nikh rokiw.

mi kh6chemo vidvi-
datil muzéy volodi-
mira illicha Iénina,




- Taras Shev-
chenko Mu-
seum,

- Museum of

Ukrainian Art,

- Historical
Museum,

- Museum of
Regional
‘Studies,

- Ukrainian SSR
Museum of
Folk Architec-
ture and Every-
day Life,

- Museum of
Russian Art,

- Kiev-Pechersk
Lavra.

What museum
deals with West-
European paint-
ing?

When does the
museum open
(close)?

How much is
admission?

Where can one

getla museum

guidebook,

- a catalog,

- postcards,

- reprints of the
pictures?

When does the
next excursion
start?

How long will the
excursion last?

Is it all right to

— mysen Tapaca
LLleBuyeHKa,

— Myase#l yHpaiHCbHO-
ro o6pas3oTBOPYOro
MUCTEUTBA,

— icTropuunuii My3en,

— HKpae3HaBYui My-
3eW,

— Myase# HapoaHoi
apXxiTeKTypu i no-
6yty YPCP,

— Myse# pociitcbroro
MUCTELTBA,
— Kueso-Teuyepcbrun
3anoOBiAHMK,

B akomy mysei npea-
cTaBneHui 3axiaHo-
€BpOnencbKui MKU-
BONMUC?

Honu BiaKkpuBaeTbea
(saKpuBaeTbCA)
My3en?

CHiNbKM KOWTYe BXiAa-
HUW HBUTOK?

He momHa aicratu |
NyTIBHUK NO My3elo,

— Karanor,

— JIUCTIBKMK,

— penpoayHuii Kap-
TUH?

Honu nouHetbcA Ha-
CTynHa eKCHKYpPCiA?

CHinbKku yacy Tpusatu-
Me LA EKCHYpCIA?

B mysei gossonaetbca

— muzeéy tarasa
shevchénka,

- muzéy ukrayin-
s’koho obrazo-
tvérchoho miste-
tstva,

- istorichniy muzéy,

- krayeznavchiy
muzeéy,

- muzéy narédnoyi
arkhitektari i po6-
butu ueresér,

- muzéy rosiys’ko-
ho mictétstva,

- kiyevo-pechér-
s'kiy zapovidnik.

v yakému muzéyi
predstavleniy za-
khidno-yevropéy-
s'kiy zhivopis?

koli vidkrivayet'sya
(zakrivayet'sya)
muzéy?

skil’ki koshtuye
vkhidniy kvitok?

de mozhna distatil
putivnik po muzéyu,

- kataléh,
— listivki,
- reproduktsiyi

“kartin?

koli pochnét'sya na-
stipna ekskursiya?

skil’ki chasu. trivati-
me tsya ekskursiya?
v muzéyi dozvolya-
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take pictures in
the museum?

Where can |
leave my ca-
mera?

What  paintings
are exhibited in
this museum
(gallery)?

Where's the room

ofsculpture,

- engraving,

- Soviet
painting?

Whose portrait is
that?

What's described
in this picture?

Who painted
that!| picture,
- portrait,
- still life,
- landscape?

And whose pic-
ture is that?

Who’s the sculp-
tor?

When did this
painter (sculp-
tor) live (work)?

What genre does
he paint in?

He's a (an)lland-
scape painter,

- portrait
painter,
battle-painter,
- painter of
seascapes,
illustrator.
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doTorpacdyBatu?

Jle MoMHa 3anuwuT
doTtoanapar?

AKun muBoONuC npea-
CTaBNEHO B ULOMY My-
3ei (B uin ranepei)?

He san | crynbntypw,

— rpaslopw,
— PafAHCBbKOro HMU-
BOonucy?

Yuin ue noptper?

LLlo 3o06pameHo Ha
UiW HApTUHI?

XT0 Hanucas|uto
KapTUHY,

— uen noprper,

— UeWn HaTipMopT,
— uen nensam?

A uua ue KapTuHa?

XT0 cKynbntop?

Honu mus (TBOpPUMB)
uewn XyAOHHUK (CHynbn-
TOp)?

B aAKoMy maHpi BiH
nuwe?

BiH | nensamucr,
— NOPTPETHUCT,

— Garanicr,
— MapuHicr,

— intoctparop.

yet'sya fotohrafuva-
ti?

de mézhna zalishiti
fotoaparat?

yakiy zhivopis pred-
stavleno v tsyému
muzeéyi (v tsiy ha-
leréyi)?

de zallskul'pturt,
- hravyurr,
- radyans’koho
zhivopisu?
chiy tse portrét?

shcho zobrazheno na
tsiy kartini?

khto napisaw | tsyu
kartinu,

- tsey portrét,

- tsey natyurmort,
- tsey peyzazh?

a chiya tse kartina?
khto skul'ptor?

koli zhiw (tvoriw)
tsey khudézhnik
(skul’ptor)?

v yakébmu zhanri vin
pishe?

vin | peyzazhist,
— portretist,

- batalist,
~ marinist,

— ilyustrator.



__ —

We’d like to write
our impressions
in the visitor's
book.

water colors

oils

engraving
lithograph

still life

mosaics

fresco

articles of glass
(bone, iron,
stone)

silverware and
golden objects
wood-carving

Ukrainian nation-
al embroidery

pottery
jewelry

EXHIBITIONS

We’d like to see
this exhibition.

What countries
(firms) take part
in the exhibition?

When did the
exhibition open?

What area does
it cover?

What pavilions
are there at the
exhibition?

How many
pavilions are
there altogether?

Mu 6 xoTinu 3po6uTH
3anuc y KHU3i Biary-
HiB.

aKBapenb
macno

rpaBslopa
nitorpadis
HaTOpPMOpT
Mo3aiKa

dpecka

npeamMeTH i3 cKna

(Kocti, sanisa, Kame-
HIO)

BUpobu i3 cpibna i
3onorta

pisbOneHHA no Aepesy

HauioHanbHa
CbHKa BULWKUBKA

YyHKpaiH-

rMUHAHWWA nocyna
toBenipHi BUpobu

BYCTABKH

Mu xotinu 6 ornaHyTH
L0 BUCTABHY.

Aki  Kpaitm  (dipmu)
6epytb yyactb y (uin)
BUCTaBUI?

Honu Biakpunaca (us)
BUCTaBHKa?

AKa ii TepuTopiA?

AKi naBinbWOHW € Ha
BUCTaBLUI?

CHinbKW BCbLOFO na-
BiNbMOHIB?

mi b khotili zrobiti
zapis u knizi vidhu-
Kiw.

akvarél’

maslo

hravyudra

litohrafiya
natyurmort
mozayika

fréska

predméti iz skla
(ko6sti, zaliza, kame-
nyu)

virobi iz sribla i zo-
lota .
rizblennya po dé-
revu

natsional’na ukrayin-
s'ka vishivka
hlinyaniy posud
yuvelirni virobi

mi Khotili b ohlyanu-
ti tsyu vistavku.

yaki krayini (firmi)
berat’ chast' u
(tsiy) vistavtsi?

koli vidkrilasya
(tsya) vistavka?

yaka vyiyi teritoriya?
yaki pavil'yéni ye na
vistavtsi?

skil’ki vsyoho pavil’-
yoniw?
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What's on display
here?

Could you give

me (us) a map of -

the exhibition,
please?

Is this the main
pavilion?

How do | get to
the Exhibition of
Economic Achie-
vements of the
Ukrainian SSR?

What pavilions
have been
opened here
recently?

Please tell us
about the achie-
vements of the
Ukrainian SSR
inlscience,

- culture,

- industry,

— agriculture.

LIBRARY.
BOOKS

How does one
join this library?
What are
interested in?

What books do
you like to read?

you

I'm interested in
bookslin English,

" - by English

(American)
writers  trans-
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AKi ekcnonatu TyT
npeacTaBneHi?

[aiite, 6yab nacka,
nAaH BUCTABHKM.

Lle ronosHuui nasinb-
MOH?

Ak npoixatu Ha Bu-
CTaBHY AOCATHEHb Ha-
pPOAHOrO  rocnoaap-
crea YPCP?

AKi naBinbWOHW BiA-
HPUAKUCH TYT 3a OCTaH-
Hi POKKU?

Poskamits, 6yab nac-
Ka, NPO AOCATHEHHA
Yupaiucehoi PCP B
ranysil HayKu,

— KyNbTYpM,

— NPOMMUCNOBOCTI,

— CinbCbKOro rocno-
AapcTea.

BIBJTIOTEKA.
KHUTHU

AK sanucatucA B UKW
6ibniotexy?

LL{o Bac uikaButb?

AKi KHUMHKKW BU NrOGK-
TE yuTaTu?

MeHe UiKaBNATb KHUM-
KU |l aHrnicbkolO  MoO-
BOIO,

— aHrniicbKux (ame-
PUKAHCbKUX) aBTo-
piB y nepexnaai Ha

yaki eksponati tut
predstavileni?

dayte, bud’ laska,
plan vistavki.

tse holovniy pavil'-
yon?

yak proyikhati. na
vistavku dosyahnen’
narédnoho hospo-
darstva ueresér?

yaki pavil'yéni vid-
krilis' tut za ostanni
roki?

rozkazhit’, bud’ las-
ka, pro dosyahnen-
nya ukrayins’koyi
eresér v haluzil
nauky,

- kultary,

— promislévosti,

- sil’s’k6ho hospo-
darstva.

yak zapisatisya v
tsyu bibliotéku?

shcho vas tsikavit'?

yaki knizhki vi lya-
bite chitati?

mené tsikavlyat’ |
knizhk{|anhliys'koyu
movoyu,

- anhliys’kikh
(amerikans’kikh)
avtoriw u



lated into Uk-
rainian  (Rus-
sian).

I'm interested in|
technical,

— socio-political,

- pedagogical
literature.

I'd like some
books on | history,

- philosophy,
- economics,
- geography,
- literature,
— art,

- linguistics,
- physics,

— chemistry,
- biology,

- cybernetics,
- medicine,
- agriculture.

Where's thel
author (subject)
catalog,

- bibliography
(reference)
section,

- periodicals
section?

At what hours is
the library (read-
ing room) open?
When shall |

return the book?

librarian
reader

abook order form
card index
encyclopedia

YHpaiHCbKy (pOCiH-
CbHy) MOBY.

Mere uikaButh | Tex-
HiYHa,

— CYCNiNbHO-NOAITUY-
Ha,

— negaroriyHa nirepa-
Typa.

A xotiB 6u (xotina 6)
OAepMaTU KHUru 3|
icTopii,

— o¢inocooii,

— EHOHOMIKH,

— reorpadii,

— niteparypu,

— MuCTeuTBsa,

— MOBO3HABCTBa,

— }i3unKky,

— XiMii,

— Gionorii,

— HKiGepHeTUHH,
— MeAauUMWHH,
— CiNbCbKOTO
Aapcrea.

rocno-

[He 3naxoautsea |
angasiTHui (npeamer-
HUMK) Karanor,

— 6i6niorpadiuHun
(noBiakosui) BiaAain.

— BiAAIN NepioauKK?

B aKki roauHu npautoe
6i6niotexa (YuTanbHWUM
3an)?

Honu notpibHO nosep-
HYTU KHUTY?

6i6bniotexap
yutay
6naHK 3aMOBNEHHA

KapToTeka
eHuuKnoneain

perékladi na ukra-
yins'ku (rosiys'ku)
movu.

mené tsikavit' | tekh-
nichna,

- suspil’no-poli-
tichna,

- pedahohichna li-
teratuara.

ya khotiw bi (kho-
tila b) odérzhati knihi
z |istoriyi,

- filosofiyi,

- ekonomiki,

- heohréfiyi,

- literaturi,

- mistétstva,

- movoznavstva,

- fiziki,

- Kkhimiyi,

- biol6hiyi,

- kibernétiki,

- meditsini,

- sil’'s’k6ho hospo-
darstva.

de znakhodit'syalal-
favitniy (predmétniy)
katal6h,

- bibliohrafichniy
(dovidkoviy) viddil,

- viddil periédiki?

v yaki hodini pra-
tsyuye bibliotéka
(chital’niy zal)?

koli potribno pover-
nuti knthu?
bibliotékar

chitach

blank zamoviennya
kartotéka
entsiklopédiya
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dictionary
classical (mo-
dern) literature
fiction

children’s books
poetry

nove

novelette
narrative

story

play

tale

poem
manuscript
article
newspapers
magazines
book exhibition

CNOBHUK
KnacuuHa (cyyacHa)
nireparypa

XYAOMHA NiTepatypa

AWTAYI KHUTU
noesin
pomaH
HoBena
noBicTb
onoBiAaHHA
n'‘eca

KasKa

Bipw
pyKkonuc
crarTa
rasetu
HypHanu
HHUMKOBA BUCTABKA

slovnik

klasichna (suchéas-
na) literatura
khudézhnya literatu-
ra

dityachi knihy
poéziya

roman

novéla

povist’

opovidannya
pyésa

kazka
virsh

rukopis

stattya

hazéty

zhurnali

knizhkova vistavka



GENERAL

Where can |

o URA e

Where's the near-
est department
store (food
store)?

When does the
store open
(close)?

Please show .
me ...
Please give me ...

How much is this?

Please. give me
the bill.

SHOPPING
¢

NMORYIIKHA

3ATANbHI BWPA3U
[e mMomHa KynutH ... ?

He Hanbnumuun yHi-
Bepmar (npoaoBoNbL-
Unii MarasuH)?

Honu BiguuHseTbeca
(saunHAeTbCA) Mara-
3UH?

Mokamire, Gyab nac-
Hal s
[Lawte, Oyab nacka ...

CHinbKM Ue HowTye?

Bunuwirb, 6yab nacka,
Yek.

de mézhna kupiti ... ?

de nayblizhchiy uni-
vermah (prodovol’-
chiy mahazin)?

koli vidchinyayet'sya
(zachinyayet'sya)
mahazin?

pokazhit’', bud’ las-
lca s
dayte, bud’ laska ...

skil’ki tse koshtuye?
vipishit, bud’ laska,
chek.

890



Shall | pay you or
at the cashier’'s
desk?

Write down the
price, please.
Wrap it up,
please.

Make it up into
one parcel,
please.

Where can | pick
up the things |
bought?

Please deliver it
to the hotel.

Bookstore
Optician’s

Art Saloon

Gift Shop

China and Glass-
ware

Furs

Furniture

Flower Shop

Groceries and
Provisions

Baker's
Dietic Foods

DEPARTMENT
STORE

We'd like to go
to a department
store.

How can | get to

the | textiles,

- ready-made
clothes,
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Mnatuty BamM uYn y Ka-
cy?

Hanuwitb,
Ha, UiHy.

6ydb nac-

3aropHite, 6yab nac-
Ha.

3aropHite yce pasom,
6yab nacka.

[e moMmHa opaeparu
NOKYMKKU?

[ocraste, 6yab nacka,
MOi MOKYMKKW A0 rote-
nio.

HHWUMKOBKUI MarasuH
Ontuka

XynOMHIA canoH
MonaapyHkK

bapdop, dasHc

XyTtpa
Mebni
KBitn
FaéTpOHOM

Bynouna
HieTMyHi npoAayKTu
YHIBEPMAT

Mu xortinn 6 BiaBiaaTH
yHiBepmar,

Ak npoutu y Biaainl

TKaHWH,
— roTOBOrO OZArY,

platiti vam chi u ka-
su?

napishit’, bud’ laska,
tsind.
zahornit’, bud’ laska.

zahornit' usé razom,
bud’ laska.

de mo6zhna odérzha-
ti pokupki?

dostavte, bud’ laska,
moyi pokupki do ho-
télyu.

knizhk6viy mahazin
optika

khud6zhniy salén
podarunki

farfor, fayans

khutra
mébli

kviti
hastroném

bualochna
diyetichni produkti

mi khotili b vidvidati
univermabh.

yak proyti u viddill
tkanin,
- hotévoho 6dyahu,



- knitted goods,

- shoe,

- hat,

- notions,

- linen and
underwear,

- sporting
goods,

- musical instru-

ments,
- stationary,

- radio applian-

ces,
- electrical
appliances,

- photography,

- jewelry,

- watches,
- china and
glassware,
- perfumery,
- toy depart-
ment?

Whatlwool,
- silk,

- natural,
- synthetic,
- linen,

- cotton cloth do

you have?

| like this pattern.

What striped
fabric do you
have?

How much is
meter?

May | try this|
coat,

- dress,

- suit,

- blouse,

- shirt on?

— TPUHKOTaMy,
— B3YTTA,

— ronosHux ybopis,
— ranaHrepei,
— 6inn3HH,

— CNOPTUBHUX TOBa-
piB,

— MY3WYHUX iHCTPY-
MEHTIB,

— KaHUuTOBapiB,

— paaioToBapis,

— eNeKTpoTOoBapIB,

— ¢oToTOBapIB,
— 10BeNipHUX BUPOGIB,

— TFOAMHHUKIB,
— nocyay,

— napdromepii,
— irpawox?

Akil wepcrani,

— LIOBKOBI,

— HaTtypanbHi,

— CUHTETUYHI,

— JNbHAHI,

— GaBOBHAHI THaHWHU
€ y Bac?

Meninoaobaetbca uen
MantoHOK,

AKi cMmyracti THaHWHW
€y Bac?

CHinbKKU KOWTye MeTp?

Mo#Ha nomipaTH | ue
nanbTo,

— Uue nnarrs,

— Le# KOCTIOM,

— uto 6nysuy,

— U0 cnigHuuo?

- trikotazhu,

- vzuttya, :

- holovnikh ubériw,
- halanteréyi,

- bilizni,

- sportivnikh tova-
riw,

- muzichnikh instru-
méntiw,

- kantstovariw,

- radiotovariw,

- elektrotovariw,

- fototovariw,

- yuvelirnikh viro-
biw,

- hodinnikiw,

- posudu,

- parfyumériyi,
- ihrashok? ¢

yakilsherstyani,

- shovkovi,

- natural’ni,

- sintetichni,

- I'nyani,

-~ bavovnyani tka-
nini ye u vas?

meni pododbayet'sya
tsey malyunok.

yaki smuhasti tkani-
niye u vas?

skil’ki késhtuye
metr?

moézhna pomiryatil
tse pal'to,

- tse plattya,

- tsey kostyuam,

- tsyu blizku,

- tsyu spidnitsyu?
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The sleeves are
too short (long).

The coatisa
little small.

| don’'t like this
color.

It suits me.

It doesn’t suit me.

Is this Soviet
made?

Do you have
embroidered
blouses?

Is this hand
made?

The dress is tool
narrow,
- loose,
- long,
- short.

I'd like to buyl
a dress,

- a skirt,

- a shirt,

- an evening-
gown,

a bathrobe,
pants (slacks).

|

Do you have a
cotton (silk)
blouse?

Show me some-

thinglin a dif-

ferent style,

- of a different
color,

- a size larger,

- a size smaller,

Qo

PykaBa 3aHaato HKo-
poTKi (aosri). ~

ManbTo TicHyBate.

Meni He nogobaeTtbea
uen Konip.

Lle meHi niaxoautb.

Lle meHi He niaxoanTb.

Lle paasHcbKOro BH-
pobHuuTBa?

Y Bac e BUWMUTI Gnys-
KU?

Lle pyuHa po6ota?

Mnarta 3aHaaro | BY3b-
Ke,

— WKPOKe,

~ posre,

— KOpOTHe.

xoTiB 6u (xoTina 6)
ynuTH | nnatra,
cniAHULIO,
COPOYHY,

BEYIpHIO CYKHIO,

1 =0

1

— xanar,
— OploKK.

Y Bac e 6aBoBHAHa
(woBKoBa) 6nyska?

Mokamite MeHi, Gyab
nacka, wocs | iHworo
dbacoHy,

~ iHWOro Konbopy,

— Ginbworo poamipy,
— MEHWOro poamipy,

rukava zanadto ko-
rotki (dévhi).

pal'té tisnuvate.

meni ne podobaye-
t'sya tsey kolir.

tse meni pidkhodit’.

tse meni ne pidkho6-
dit'.

tse radyans’koho
virobnitstva?

u vas ye vishiti bluz-
Ki?

tse ruchna robé6ta?

plattya zanadto |
vuz'ke,

- shiroke,

- dovhe,

- korotke.

ya khotiw bi (kho-
tila b) kupiti| plattya,
- spidnitsyu,
— soréchku,
- vechirnyu suknyu,

- khalat,
- bryuki.
u vas ye bavovnya-

na (shovkéva) bluz-
ka?

pokazhit meni, bud’
laska, shchos’ lin-
shoho fasénu,

- inshoho kolyoru,

- bil’'shoho ré6zmiru,
- ménshoho rézmi-
ru,



- cheaper,
please.

| need a pair ofl
black (brown)
shoes,

- high boots,

— fur-lined boots,
— sandals,
slippers.

Are these shoes
leather-soled
(rubber-soled)?

The shoes arela
little tight,
- too large.

Please give me a
size larger (smal-
ler).

| need low- (high-,
medium-)heeled
shoes.

Do you have al
winter fur hat,

- cap,

- beret?

| want to buy
leather (kid,
suede) gloves.

How much is a
pair of gloves
(socks, stock-
ings)?

Show me altie,

- scarf,

- kerchief,

- handkerchief,
please.

What pajamas do
you have?

— AewesBwe.

MeHi noTpi6HiluopHi
(KopuuHeBi) Tydni,

— yoboru,

— 4060TH Ha XyTpi,
— GOCOHIMHKH,

— XaTHi Tydni.

Lli tydni Ha wHipaHiK
(rymoBii) nigowsi?

Yepesuuu | TicHyBari,
— 3aHaATO BEJUKI.

[Laiite meHi, 6yab nac-
Ka, Ha poaMmip GinbLi
(MeHwi).

MeHi notpibHi Tydni
Ha HW3bKOMY (BUCOHO-
My, cepeiHbOMy) Hab-
ayui.

Un e y BaclxytpaHa
wanka and 3uMu,

— HKapTys,

— Gepert?

A Xouy KyMUTH WKipAHI
(nanKoBi, 3aMweBsi)
pYKaBHUYKHK,

CHinbKM KOWTYe nmapa
pYKaBUYOK (WwHapne-
TOK, naHyix)?

[Mokamite MeHi, Oyab
nacka, | rancrys,

- wapg,

— XYCTHY (KOCHHHY),

— HOCOBY XYCTHY.

AKi niamu e y Bac?

- deshévshe.

meni potribnilchoérni
(korichnevi) tufli,

- choéboti,

- chéboti na khutri,
- bosonizhki,

- khatni tafli.

tsi tuafli na shkirya-
niy (humoviy) pidé-
shvi?

cherevikil tisnuvati,
- zanéadto veliki.

dayte meni, bud’
laska, na ré6zmir bil’-
shi (ménshi).

meni potribni tufli na
niz’kému (visbkomu,
serédnyomu) kablu-
tsi.

chiye uvas|khutrya-
na shapka dlya zimf,
- kartuz,

- berét?
ya khéchu kupiti
shkiryani  (laykovi,

zamshevi) rukavich-
Ki.

skil’ki koshtuye pa-
rarukavichok
(shkarpétok, pan-
chikh)?

pokazhit’” meni, bud’
laska, | halstuk,

- sharf,

- khustku (kosinku),
- nosovl khustku.

yaki pizhami ye u
vas?

an



| want to buy
some ladies’,
(men'’s, child-
ren’s) knitted
underwear.

Could | have
some | pins,

- thread,

- needles,

- gauze, please.

Where can | buy
alhandbag,

- briefcase,

- billfold,

- watch
bracelet?

I'd like to buyl
a tennis racket,

tennis balls,
a football,
' — a swim suit,

i

shorts.

Please show me

that|tape

recorder,

- transistor-
radio,

- record-player.

What records
(cassettes) ofl
symphony music,

- folk songs,
- popular songs,

- dance music
do you have?

Please play this
disc (cassette)
for me.

A Xxouy KynuTH MiHOUy
(4onosiuy, autAuy)
TPUKOTAMHY CNiAHIO
6inuany.

[aite meHi, 6yab nac-

Ha, | WNUAbLKK,
— HUTHH,

— TOJKK,

- Mapnio.

e a Momy Hynutul
MIHOYY CYMOYHY,

— noprdens,

— OyMaMHuUK,

— pemMiHeub AanA ro-
AWHHUKAT?

A xotie 6u (xotina 6)
KYMUTK | TEHICHY paKeT-
Hy,

— TeHicHi M'Aui,

= GyT6ONbLHUIA M'AY,
~ KynanbHUA KOCTIOM,

— WOPTH.

Mokawite MeHi, Gyab
nacka, uei lmartito-
HOH,

— TPaH3UCTOoP,

— nporpasau,

AKi y Bac e nnactuH-
KU (Kacetn) i3 sanu-
COM | cUMbOHIUHOT My-
3UKHK,

— HapOoAHMWX MiCeHb,
— MONYNAPHUX NiCeHb,

— TaHUlOBaNbHOI My-
3UKK?

lMocrasre, 6yab nacka,
MeHi Ul  NNacTUHHY
(kaceTy).

ya khochu kupiti
zhinéchu (cholovi-
chu, dityachu) tri-
kotazhnu spidnyu
bifiznu.

dayte meni, bud’
laska, | shpil’ki,

- nitksi,

- holki,

— marlyu.

de ya moézhu kupi-
tilzhin6¢chu sumoch-
ku,

- portfél,

- bumazhnik,

- reminéts’ dlya ho-
dinnika?

ya khotiw bi (khoti-
la b) kupitilténisnu
rakétku,

- ténisni m"yachi,
- futbol'niy m”yach,
- kupal'niy kos-
tyum,

-~ shorti.

pokazhit' meni, bud’
laska, tsey | mahnito-
fon, :

- tranzistor,

— prohravéach.

yaki u vas ye pla-
stinki (kaséti) iz za-
pisom | simfonich-
noyi muziki,

- nardédnikh pisén’,
— populyarnikh pi-
sen’,

- tantsyuval’'noyi
muziki?

postavte, bud’ laska,
meni tsyu plastinku
(kasétu).



How much is al
bayan,

- accordion,

- balalaika,

~ guitar,

- mandolin,

- violin,

- violoncello,

- flute?

What make is
this TV set?

I'd like to buy al
camera,

~ roll of film.
— cartridge.

Please show me
alball-point pen,

- note-book,
- stamp (post-
card) album,

Please give me a
pair oflglasses,
- sun glasses,

—~ opera glasses.

| want to buyla
watch,

- a necklace,
- aring,
- ear-rings.

Please give mel
a dinner, (tea,
coffee) set,

— cups,
- plates,
- glasses,
- wine glasses,
- avase.

How much is al

CHinbku Kowrtye |
GasH,

— aKOpAeoH,

— Gananaitka,

- ritapa,

— MaHAaoniHa,

— CKpMIKa,

— BIONOHYenb,
— oneWra?

AKoi MapKu uei Tene-
Bi30p?

A xotiB 6u (xotina 6)
Kynutu | poToanapar,

— doTonnisHy,
— Hacery.

Mokamite MeHi, Oyab
nacua, | kynbkoBy pyu-
Ky,

— 3aMUCHY KHUMHKY,

— anbboM AnA Mapok
(nucTiBok).

Hante meHi, 6yab nac-
Ka, | okynfapwm,

— COHUEe3axuCHi
OHYNApH,

— TeaTpanbHUK
6iHOHKNb.,

A xouy Kynutu | roamu-
HUK, 8

)
— HaMMUCTO,
— Kinbue,
— CEepEeHHKH.

[aiite meHi, Gyab nac-
Ka,lo6igHin  (4anHun,
KOdeWnHuit) cepsis,

— YaluHKu,
— Tapinku,
— CHIAHKH,
— YapHw,
— Baasy.

Crinbku Kowrtye

skil’ki koshtuye |
bayén,

- akordeon,

- balalayka,

- hitara,

- mandolina,

- skripka,

- violonchér,

- fléyta?

yakoyi marki tsei te-
levizor?

ya khotiw bi (khoti-
la b) kupitilfotoapa-
rat,

— fotoplivku,

- kasétu.

pokazhit’ meni, bud’
laska, | kul'’kova
ruchku,

- zapisnG knizhku.
- al’bém dlya ma-
rok (listivok).

dayte meni, bud’
laska, | okulyart,

- sontsezakhisni
okulyari,

—- teatral'niy binodkl.

ya khochu kupifi|
hodinnik,

- namisto,

- kil'tsé,

- serézhki.

dayte meni, bud’
laska, | obidniy
(chayniy, koféyniy)
serviz,

- chashki,
~ tarilki,

- sklyanki,
- charki,
- vazu.

skil'ki koshtuye |



bottle of Eau-de-
Cologne,
— razor set,

- package of
razor blades?

I'd like to have
some | perfume,
- lipstick,

- powder,

- cream,

- soap,

- tooth-paste.

What dolls in
national dresses
do you have?

FOOD STORE

Where is al

liquor,

- meat,

- milk,

- sausage,

~ fish,

- vegetable,

- grocery,

- bread,

- confectionary
department?

What Ukrainian
(Moldavian,
Georgian) wines
do you have?

A bottle of |
champagne,

- brandy,

- beer,

- dessert (dry,
semi-dry) wine,

- mineral water,
- lemonade,

96

GNakoH 0AEKONOHY,
— Habip AnA rOniHHA,

— naxert nea?

A xotie 6u (xoTina 6)
KYNWUTH | Byxu,

— nomaay,

— nyapy,

— Kpewm,

— MUno,

— 3y6Hy nacry.

AKi nANbKKM B Hauio-
HanbHOMY BOpaHHi €
y Bac?

NMPOAOBOSIbUUNA
MATFA3UH

[He 3naxoauTbeA |
BUHHO-rOpinyaHu,

— M'ACHUH,

— MONOYHUM,

— HoBGacHWK,

— puUbHU#I,

— OBOYEBUH,

— GaxanenHun,

— xni6HuA,

— HKOHAWTEPCbKUK
Biaain?

Axi yKpaiHcbKi (Mon-
NABCbHi, TPY3UHCbHKI)
BUHA € y Bac?

Haitte, Oyab nacka,
NAALWHKY | LWWaMnaHcbKo-
ro,

— OpeHai (KoHbARY) .

- nuBa,

— peceptHoro (cyxo-
ro, HaniBcyxoro)
BUHA,

— MiHepanbHOi BOJAM,
— nMMoHaay,

flakon odekolonu,

- nabir dlya holin-
nya,
- paket lez?

ya khotiw bi (kho-

tlla b) kupitil dukht,
- pomadu,

- pudru,

- krem,

- milo,

- zubnu pastu.

yaki lyalki v natsio-

nal’nomu vbranni ye

u vas?

de znakhodit'syal
vinno-horilchaniy,

- m’yasniy,

- moléchniy,

- kovbasniy,

- ribniy,

- ovochéviy,

- bakaléyniy,

- khlibniy,

- konditers’kiy
viddil?

yaki ukrayins'ki
(moldavs'ki, hruzin-
s’ki) vina ye u vas?

dayte, bud’ laska,
plyashku | shampan-
s’koho,

- bréndi (kon'yaku),
- piva,

- desértnoho  (su-
khého, napivsukho-
ho) vina,

- mineral’noyi vod,
- limonéadu,



- pepsi-cola,
please.

What juice do you
have?

A glass of | fruit
(tomato) juice,

- milk cocktail,

— kvass, please.

Two hundred
grams of boiled
(smoked)
sausage, please.

Give me half a

kilo oflcheese,

- butter,

- sour cream,
please.

Weigh me a few
sausages, please.

Do you have any
canned fish
(meat)?

What smoked fish
do you have?

A can oflzander
n tomato juice,

=rsprats;

- sardines,

- salted sprats,

- cod liver,
please.

How much is al
hen,

- chicken,

- duck,

- goose,

- turkey?

— nenci-Konw.
AKun cik € y Bac?

[Haitte, 6yab nacka,
CHAAHKY | ppyKTOBOrO
(TomarHoro) cowny,

— MOJIOYHOTO KOK-
Tennto,
— KBacy.

Haiite, Oyab nacka,
ABICTi rpamiB BapeHoi
(konueHoi) kosbacu.

[aiite, Oyab nacwa,
niBkinorpama l cupy,
— Macna,

— CMeTaHMU.
3BamTte MeHi, Oyab
nacKa, HinbKa coCH-

COK.
Yu ey Bac pubHi (M'ac-
Hi) KOHCepBK?

Aka KonueHa puba e
y Bac?

Hante, OGyab nacka,
6aHHy | cynaka B toma-
il

— WnporTis,

— capauH,

— KinbHK,

— MNEYiHKW TPiCKM.

CHinbKkM  KowTye | Kyp-
— Hypuya,
— HauKa,
— TycKa,
— iHAKK?

~ pépsi-koli.
yakiy sik ye u vas?

dayte, bud’ laska,
sklyanku | fruktévo-
ho (toméatnoho) so6-
ku,

- moléchnoho
koktéylyu,
- kvésu.

dayte, bud’ laska,
dvisti hramiw varé-
noyi (kopchénoyi)
kovbas.

dayte, bud’ laska,
pivkilohramasiru,
- masla,

- smetant.

zvazhte meni, bud’
laska, kil’ka sosi-
sok.

chi ye u vas ribni
(m’yasni) konsérvi?

yaka kopchéna riba
ye u vas?

dayte, bud’ laska,
banku sudaka v
tomati,

- shprotiw,

- sardin,

- kil’ki,

- pechinki triski.

skil’ki késhtuye |
kurka,

- kurcha,

- kachka;

- huska,

- indik?
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Please,la loaf of

bread,

- aroll,

- biscuit
(cookie),

- a pastry,

- a pie,

- a cake,

— asponge-cake.

Please,|a packet
of tea (cocoa),

~ a box of instant
coffee,

- a bar of choco-
late,

- half a kilo of
candy (sugar).

Please weigh me
this melon
(water melon).

Please give me a
kilogram of|
apples,

- pears,

- plums,

- peaches,
- nuts,

- grapes,

- cherries,
- tangerines,
- oranges.

Do you havel
pickled cucum-
bers,

- mushrooms,
- caviar,

- bacon,

- ham,

- pork,

- bottled milk,

- honey,
- jam,
- stewed fruit?

[Haiite, G6yab nacka, |
OyxaHKy xniba,

— Oynouny,

— NeuvuBo,

— TiCTeuYHo,
— MNUPIMOK,
— TOpT,

— OBicKBiT,

[Haitte, Gyab nacka, |
nayky vato (KHaxao),

— GaHKy PO3YMHHOI
HaBM,
— NAWTHY WoOKonaay,

— niBKinorpama Lyke-
POK (UyKpY).

3samrte, Byab nacka,
uto auHio (uel KabyH).

Haitte meni, 6yab nac-
Ka, Kinorpam | Abnyk,

~ rpyuw,

— CnuB,

— MEPCHHIB,

— ropixis,

— BUWHOrpaay,
— BULWWEHb,

— MaHAapuHiB,
— anenbcUHiIB.

UYn e y Bac|mapuHo-
BaHi OTipHH,

— rpubu,

— iKpa,

— 6eKoH,

— LWMHKA,

— CBWHUHA,

— MOJIOKO B MAALIKAX,

- Mea,
— BapeHHA; AMeM,
— Komnot?

dayte, bud’ laska,|
bukhanku khliba,

- bulochku,

- péchivo,

- tistechko,
—- pirizhok,
S tonty

~ biskvit.

dayte, bud’ laska, |
pachku chayu (ka-
kao),

- banku rozchinnoyi
kavi,

- plitku shokoladu,

~ pivkilohrama
tsukérok (tsukru).

zvazhte, bud' laska,
tsyu dinyu (tsey ka-
vun).

dayte meni, bud’
laska, kilohram|
yabluk,

= hnush

- sliw,

- pérsikiw,

- horikhiw,

- vinohradu,

- vishen’,

- mandariniw,

- apel’siniw.
chi ye u vasImari-
novani ohirki,

- hribf,

- ikra,

- bekon,

- shinka,

- svinina,

- molok6 v plyash-
Kakh,

- med,

- varénnya; dzhem,

- kompot?



What sports do
you go in for?

What sports club
(society) do you
belong to?

| goin forl
swimming,

- fencing,

- gymnastics,
- boxing,

- cycling,

- rowing,
- skating,

-~ skiing,
- figure-skating,

SPORTS
¢

AxuMKU BUAAMK cnop-
Ty BU 3aMMaeTeca?

o fAKoro cnopTtuBHO-
ro wny6y (toBapucrsa)
BU Hanemure?

A sanMmatock | nnaBaH-
HAM,

— @exTyBaHHAM,

— FiMHaCTUKOIO,

— GOKcOM,

— BenocunenHum
CrnopToM,

—~ rpebneto,
— HKOHbKOOGIMHUM
CnopToMm,

— JIMKHUM CnopTOM,

— dirypHum KaTaH-
HAM,

yakimi vidami sportu
vi zaymayetesya?
do yakoho sportiv-
noho klubu (tova-
ristva) vi nalézhite?

ya zaymayus' | pla-
vannyam,

- fekhtuvannyam,
- himnastikoyu,
- bbéksom,

- velosipédnim
sportom,

— hrébleyu, °

- kon’kobizhnim
spoértom,

- lizhnim sportom,
- fiharnim katan-
nyam,

99



- mountaineer
ing,

- track and
field athletics.

What events are
you taking part
in?

dash

hurdle-race
steeplechase
long-distance
race

relay race
cross-country
race

high jump

long jump

hop, step and
jump

pole vault

shot putting
discus throwing
javelin throwing
hammer
throwing

What results
have you
achieved so far?
Who lwon the
championship,

- took the first
(second, third)
place,

- set a world
record,

- won a gold
(silver, bronze)

medal,
- had the best
time?

What games are
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— anbhiHi3aMoMm,

— JNIErKOK0 aTNeTUHOoIo.

B akux Bugax amara-
Hg BU GepeTe y4acTb?

cnpuHT (6ir Ha KOpOT-
Ky AMCTaHLil0)
Gap'epHui 6ir

6ir 3 nepewxoaamu
6ir Ha [OOBry AWCTaH-
uito

ecradera

6ir no nepeciveHin
MicueBocCTi

CTpUOOK Yy BUCOTY
CTPUOOK Y AOBHUHY
NOTPiNHUIA CTPUOOK

CcTPUOOK 3 MepaAnHO
WTOBXaHHA AApaA
MEeTaHHA AUCHY
MeTaHHA cnuca
MeTaHHA MonoTa

Auux pesynbratie BU
BHEe AOCArNn?

XT0 | BUrpaB nepuicrs,

— 3aitHAB nepwe (apy-
re, TpeTe) micue,

— BCTaHOBUB  CBiTO-
BUI peKopa.

— oJepmas 3010Ty
(cpi6Hy, 6poH30BY)

menans,
— roKasaB Kpaluui
yac?

Axi  cnopTuBHi irpu

— al’pinizmom,

- lehkdyu atléti-
koyu.

v yakikh vidakh zma-
hannya vi bereté
uchast'?

sprint (bih na korot-
ku distantsiyu)
bar”yérniy bih

bih z pereshkédami
bih na dévhu distan-
tsiyu

estaféta

bih po peresicheniy
mistsévosti

stribok u visotu
stribok u dovzhinu
potriyniy stribok

stribok z zherdinoyu
shtovkhannya yadra
metannya disku *
metannya spisa
metannya mélota

yakikh rezul'tatiw vi
vzhe dosyahli?

khto | vihraw pér-
shist’,

- zaynyaw pérshe
(druhe, trétye)
mistse,

- vstanoviw svito-
viy rekérd,

— odérzhaw zolotu
(sribnu, brénzovu)
medal’,

- pokazaw kra-
shchiy chas?

yaki sportivni ihri



most popular in
your country?
football
volleyball
basketball
baseball
handball

rugby
golf
water polo

When does the
football match
start?

What teams are
to play?

What style of
play does your
team favor best?

What league
(class) does your
team play in now?

What place is it
in?

What team are
you rooting for?

How did the game
end?

What's the score?
In whose favor?

Who opened the
score?

The game

ended |with the
score 3: 1 (three
to one),

- in,a tie.

What position do
you usually play?

Hanbinblw nonynApHi

y Bawin KpaiHi?
¢yT6on

Bonewnbon,

6ackert6on,

Gewncbon

raHa6on (pyuyHuin m'au)

per6i
ronbd
BOAHE Nono

Honu nounnaetben
dyT6ONLHUI MaTy?

AKi KomMaHan rpaloTb?

fAxomy cTunto rpu Ba-
wa KomaHnga Biaaae
nepesary?

B axomy HKnaci 3apas
rpae Bawa KomaHpaa?

fAke micue BOHa 3a-
Mmae?

3a fAHy KOMaHay Bw
Goniete?

AK saKiHuunacA rpa?

AKKUIN paxyHOK?
Ha uuto Hopuctb?

XTO BiAKPUB paxyHOHK?

[pa 3aKiHuunacalsa
paxyHkom 3 : 1 (Tpu
OAMH),

— BHiuut0.

B aKit nosuuii Bu, AK
npasuno, rpaete?

naybil’sh populyarni
u vashiy krayini?
futbol

voleybol

basketbal,

beysbol

handbél (ruchniy
m’'yach)

réhbi

hol'f

voédne poélo

koli pochinayet’'sya
futbé’niy match?
yaki komandi hra-
yut'?

yakému stilyu hri va-
sha koméanda vid-
dayé perevahu?

v yakému klasi zaraz
hraye vasha koman-
da?

yaké mistse vona
zaymaye?

za yaku komandu vi
boliyete?

yak zakinchilasya
hra?

yakiy rakhunok?

na chiyu korist'?
khto vidkriw rakhu-
nok?

hra zakinchilasya|z
rakhankom tri odin,

- vnichiyu.
v yakiy pozitsiyi vi,
yak pravilo, hrayete?
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goalkeeper
back
half-back
forward
center forward

substitute
free-kick
corner kick
direct free-kick
penalty

We'd like to see
a gymnastics
display.
free exercises
exercises on bars
ring exercises
balance-beam
exercises
horizontal bar
exercises
pommeled horse
exercises
jumps
Could we see
the lweight-
lifting competi-
tion,
- boxing (wrest-
ling) match?

What weight?

bantam weight
feather weight
light weight
welter weight
middle weight
light heavy
weight

heavy weight
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ronkinep (sopotap)
3aXUCHUK
niB3aXUCHUK
Hanaaar4un
UEHTpaNbHUM
YUl

3amiHa
BiNbHUM yaap
HYTOBWW yaap
wrpadHuM yaap
0AMHAAUATUMETPOBUM
wrpadHUin yaap

Mu 6. xoTinn noausu-
TUCA BUCTYN riMHacTis

Hanaaa-

. BiNbHi BNpasu

BNpaBu Ha Gpycax
BMNpaBW Ha KinbuaAx
BNpaBu Ha KONMOAI

BNpaBM Ha nepexna-
AWHI
BNpaBu Ha KOHi

CTPUOHHU

Yu He mMormM 6 mu
NOAWBUTUCA 3MaraH-
HA | WTaHriCTIB,

— 6okcepis (6opuis)?

fAKa Barosa Kate-
ropia? ;
Halnerwa Bara
HaniBnerka sara
nerka sara
HaniBcepeaHa Bara
cepeaHs Bara
HaniBBaMmHKa Bara

BaMHKa BaroBa Katero-

pinA

holkiper (vorotar)
zakhisnik
pivzakhisnik
napadayuchiy
tsentral’'niy napada-
yuchiy

zamina

vil'niy udar

kutoviy udar
shtrafniy udar
odinadtsyatimetro-
viy shtrafniy udéar

mi b khotili podivi-
tisya vistup himnas-
tiw.

vil'ni vpravi

vpravi na brusakh
vpravi na kil'tsyakh
vpravi na kolodi

vpravi na perekladini
vpravi na koni
stribki .
chi ne mohli b mj

podivitisya zmahan-
nyalshtanhistiw,

- boksériw (bor-
tsiw)?

yakéa vahova kate-
horiya?

nayléhsha vaha
napivlehka vaha
lehka vaha
napivserédnya vaha
serédnya vahéa
napivvazhka vaha

vazhka vahové kate-
hériya



classical wrest-
ling

free-style wrest-
ling

Would you care
for a game of
chess (tennis)?

How long have
you been playing
tennis?

Who's your
trainer (coach)?
When will the

next training take
place?

We'd like to visit

altennis court,

- gymnasium,

- stadium,

- football field,

- running track,

- swimming
pool,

- skating-rink.

How many people
can the stadium
seat?

Where's the en-
trance to the
stands?

Our seats are in
the northern
(southern,
eastern, western)
stand.

winter (summer)
Olympics

world (European,
national)
championship

individual (team)
championship

KnacuyHa 6opoTtbba

BinbHa 6opoTbba

Yu He xotinu 6 BU 3i-
rpati napTio B lWaxu
(tenic)?

AK naBHO BU rpaete B
TeHic?

XT10 Baw TpeHep?

Konu HactynHe TpeHy-
BaHHA?

Mu 6 xotinu ornaHy-

™ | TEHICHUI KOPpT,

— TriMHaCTU4HWI 3an,
— CTapjioH,

— ¢yT6oneHe none,

— TPEeK,

— bace#H anA nnasaH-
HA,

— KaToH.

Ha ckinbku Micub pos-
paxoBaHui uen craji-
OH?

He Bxia Ha TpUOyHK?

Hawi micua Ha nie-
HIYHIN (NiBAEHHIN,
CXiAHIN, 3axiaHin)
TPUOBYHI.

3umoBi (nitHi) Onim-
NiWCBKI irpu

nepwicte (4emnioHar)
ceity (EBponu, Kpai-
HK)

ocobucra (KomaHaHa)
nepuwicte

klasichna borot'ba

vil'na borot’ba

chi ne khotili b vi
zihrati partiyu v sha-
khi (ténis)?

yak davnoé vi hrayete
v ténis?

khto vash tréner?

koli nastipne trenu-
vannya?

mi b khotili ohlyanu-
tilténisniy kort,

- himnastichniy zal,
- stadién,

- futb6l'ne pole,

- trek,

- baséyn dlya pla-
vannya,

- katok.

na skil’ki mists’ roz-
rakhévaniy tsey
stadion?

de vkhid na tribdni?

nashi mistsya na piv-
nichniy (pivdénniy,
skhidniy, zakhidniy)
tribuni.

zimoévi (litni) olim-
piys’Ki ihri

pérshist’ (chempio-

nat) svitu (yevropr,
krayini)

osobista (komand-
na) pérshist’
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competition
(contest)
meet (meeting)

match

game

cup game
finals
semi-finals
quarter-finals
warm-up meeting
friendly
event

heat

lap

round
biathlon

triathlon
pentathlon
decathlon

team

national team

“A” league team
make-up (line-up)
captain

trainer (coach)
professional
amateur
contestant
adversary
(opponent)
contender to the
title

title-holder
USSR (world,
Olympic)
champion
(Honored) Master
of Sport
Olympic torch

3MaraHHfa

3yCTpiy (83MaraHHa)

mary
rpa (mary)

rpa Ha HyOOoK
dinan

nisdinan,
ysepTbdiHan
TpeHyBanbHa rpa
TOBapuCbKa 3ycTpiy
BWA 3MaraHHsa
3abir; sannus; 3aisa
eTan AucraHuii
TYP, pPayHa
aBo6OpPCTBO
(6iatnoH)
TpubopcTBO
n'ATM6OPCTBO
necATMbopCTBO
HOMaHaa

36ipHa KOMaHaa
KOMaHaa Knacy «A»
CHNal KoMaHAau
Kanitax

TpeHep
npodecioHan
CnopTCMEH-amarTop
YYaCHUK 3MaraHHs
CYNEepHUK

npeTeHAeHT Ha 3BaHHA
yemnioHa

4yemMnioH

yemnion CPCP (cBi-
1y, Onimniicbkux irop)

(3acnymenun) man-
cTep_cnopry
OniMniACbKNUI BOrOHb

zmahannya

zustrich (zmahan-
nya)

match

hra (match)

hra na kubok

final

pivfinal

chvert'final
trenuval’na hra
tovaris’ka zustrich
vid zmahannya
zabih; zapliw; zayizd
etap distantsiyi

tur, raund
dvoborstvo (biatién)

triborstvo
p’yatiborstvo
desyatiborstvo
komanda

zbirna komanda
komanda klasu a
sklad komandy
kapitan

tréner

profesional
sportsmén-amator
uchasnik zmahannya
supérnik

pretendént na zvan-
nya chempiona

chempion

chempidén eseresér
(svitu, olimpiys’kikh
ihor)

(zasltzheniy) may-
ster sportu
olimpiys’kiy vohon’
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I'm (we're) inter- Mene (Hac) uikaBute mené (nas) tsikavit’

|

|

il ested in the cucTema HapoAaHOi sistéma naroédnoyi

] system of public ocsitn y Bawitt KpaiHi  osviti u vashiy kra-
| education in your (pecny6niui). yini (respublitsi).
country (repub-

lic).

How is the right fr rapantyetbca npa- yak harantuyet'sya

to education BO Ha OCBITY? pravo na osvitu?
guaranteed?

The right to MpaBo Ha oceiTy ra- pravo na osvitu ha-
education is paHTyeTbcA HoHcTuTy- rantuyet'sya konsti-
guaranteed by uieto YPCP (CPCP). tutsiyeyu ueresér
the Constitu- 8 (eseresér).

tion of the

Ukrainian SSR
(of the USSR).

All schooling in HasuawHs B Pagax- navchannya v ra-
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the Soviet Union
is free of charge,
isn't it?

How many years
are spent on
secondary
(higher) educa-
tion?

Is secondary
education
compulsory in
your country?

At what age do
children in your
country start to
school?

When does the
academic
(school) year
begin?

What subjects
(foreign langua-
ges) are taught
in a secondary
school?

What's the
language of
instruction?

We’'d like to visit

a (an)lsecondary

school,

- vocationa
school,

- technical
school,

- institute,

- university.

How many univer-
sities (higher

schools) are
there in your
republic?

106

cevomy Corosi “bes-
nnaTtHe, Yu He Tak?

CHKinbKKM NoTpiBHO po-
KiB, wob 38006yTn ce-
peaHto (Buwy) ocsity?

Yu obos'askoBa ce-
pPeaHA OcBiTa y Ballin
KpaiHi?

B axomy Biui aitn y Ba-
Win KpaiHi novuHaroTh
HaBYaTUCH B LUKONI?

HKonn nounHaoTbeA 3a-
HATTA B IHCTUTYTI (B
wroni)?

Axi npeameTu (iHo3em-
Hi MOBM) BUBYAIOTb Y
cepeaHin wroni?

Aroto MoBOtO Bepge-
TbCA HaBYaHHA?

Mwu 6 xotinu nobyBa-
™ BlcepeaHin wroni,

— NPOdTEXYHUNMLLI,
— TEeXHIKyMI,

~ [HCTUTYTI,

— yHiBEpPCUTETI.

CHinbKU yHIBEpPCUTETIB
(BULMX HABYANBHUX
3aKnagis) y Bawin pec-
nyo6niui?

dyans’komu soyuzi
bezplatne, chi ne
tak?

skil’ki potribno ro-
kiw, shchob zdobu-
ti serédnyu (vishchu)
osvitu?

chi obov”’yazkoéva
serédnya osvita u
vashiy krayini?

v yakomu vitsi diti u
vashiy krayini pochi-
nayut’ navchatisya v
shkoli?

koli pochinayut'sya

zanyattya v institati
(v shkoli)?

yaki predméti (ino-
zémni movi) vivcha-
yut’ u serédniy shko-
li?

yakoyu movoyu ve-
dét’syanavchan-
nya?

mi b khotili pobuvaty
viserédniy shkoli,

- proftekhuch‘fl'l'—
shchi,
- tékhnikumi,

- institati,

- universitéti.
skil'ki universitétiw
(vishchikh  navchal'-
nikh zakladiw) u va-
shiy respublitsi?



. Y —

I'm interested in
technical colle-
ges.

I'd like to visit
the |conservatory,

- Foreign
Languages
Institute,

- Teachers’ Train-
ing Institute,

- Medical
Institute,

- Civil Engineer-
ing Institute,

- Polytechnical
Institute,

- Technological
Institute of
Light Industry,

- Agricultural
Academy.

What are the
rules of admis-
sion to a higher
school?

When do the
entrance exami-
nations begin?

Is competition
stiff?

How long is the
course of
studies?

What profession
does this Insti-

tute (department)
prepare one for?

What departments
does the Universi-
ty have?

Where can

MeHe uikaBnATL Tex-
HiYHI BY3H,

A xotie 6u (xoTina 6)
BiABiAaTH | KOHCepBa-
TOpIto,

— IHCTUTYT iHO3EMHMUX
MOB,

— neaaroriyHuM iHCTK-
TYyT,
— MEJMYHUH iHCTH-

TYyT,

— O6yaiBenbHUM [HCTH-
YT,

— MONITEXHIYHUH H-
CTUTYT,

— TEXHONOTIYHUA

. IHCTUTYT nerKof

NPOMUCIIOBOCTI,
— cCinbCbKOrocnoaap-
CbKy aKazemito.

Aki npaBuna npuromy
[0 BWLWOr0 HaByanb-
HOrO 3aKknaay?

Konu nounnatorbca
BCTYMHi eK3aMeHu?

HoHKypc Benukun?

CHiNbKKU TpuBae Hypc
HaBYaHHA?

Koro rotye ue#t iHctu-
TyT (baryneret)?

AKi daKynbTeTM € B
yHiBEpCHUTETI?

He momytb npopos-

mené tsikavlyat’
tekhnichni vazi.

ya khotiw bi (khoti-
la b) vidvidatilkon-
servatoriyu,

- institut inozém-
nikh mow,

- pedahohichniy
institut,
- medichnly institat,

- budivélniy
institat,

— politekhnichniy
institat,

- tekhnolohichniy
institut lehkoyi
promislovosti,

- sil's’kohospodar-
s'’ku akadémiyu.
yaki pravila priyomu
do vishchoho na-
vchal'noho zakladu?

koli pochinayut'sya
vstupni ekzameni?

konkurs velikiy?

skil’ki trivaye kurs
navchannya?

koh6 hotlye tsey
institat (fakul'tét)?

yaki fakul'téti ye v
universitéti?

de mozhut' prodov
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people who work
continue their
studies?

Is there an

evening (extra-
mural) department
at this Institute?

Do the students
get (state)
scholarships?

What's the total
number of
students
(teachers) at this
Institute?

How many
foreign students
do you have
here?

What education
do you have?

What institute do
(did) you study
at?

In what year did
you finish school
(graduate  from
the institute)?

| study | by cor-

respondence,

- at the evening
department.

I'm (he's) in my
(his) second
(third, fourth)
year.

I'm majoring inl
history,

- biology,

— chemistry,

- humanities.

108

MUTU HaBYAHHA NOAM,
AKI NPaulolTh Ha BMU-
po6HUUTBI?

Yu € y ubOMy iHCTH-
TYTi BevipHe (3aouHe)
BiAINEHHAT

Yn opepmytoTs  cry-
neHTH (aepmasHy)
CTUNEHAI?

CHKinbKM BCbLOFO  CTY-
AeHTiB (BMKNaaayis)
Y UbOMY [HCTUTYTI?

CHinbKK TYT HaBYae-
TbCA CTYAEHTIB-IHO-
semuis?

AKa y Bac ocsita?

B AKOMy iHCTUTYTI BM
HaBYyaeTechb (HaBua-
nucob)?

B axkomy poui BM 3a-
KiHYMNKM wrony (iHcTu-
TYT)?

A HaBuatoch | 3a04HO,

— Ha BeYipHbOMY
BiAAINEHHI.

A (BiH) cTyaeHT Aapy-
roro (Tpetboro, uert-
BEPTOro) Kypcy.

A cneuianisytoch y
ranysilicTopii,

— Gionorii,

— XiMmii,

— ryMaHiTapHUX Hayk.

zhiti navchannya
lyudi, yaki pratsyu-
yut’ na virobnitstvi?
chi ye u tsyomu in-
stituti vechirnye
(zaochne) viddilen-
nya?

chi odérzhuyut‘ stu-
dénti (derzhavnu)
stipéndiyu?

skil’ki vsyoh6 stu-
déntiw (vikladachiw)
u tsyomu instituti?

skil’ki tut navchaye-
t'sya studéntiw-ino-
zémtsiw?

yakad u vas osvijta?

v yakomu instituti

vi navchayetes’
(navchalis’)?

v yakému roétsi vi
zakinchili shkélu
(institat)?

ya navchayus’ | za-
6chno,

- na vechirnyomu
viddilenni.

ya (vin) studént dra-
hoho (trétyoho,
chetvértoho) kursu.

ya spetsializyus' u
héaluzilistoériyi,

- bioloéhiyi,

- khimiyi,

- humanitarnikh
nauk.



I’'m seeking
admission to the
institute this year.

applicant
day-time (part-
time) student

post-graduate
associate pro-
fessor
professor
Candidate
(Doctor) of
Sciences
Corresponding
Member of the
Academy of
Sciences
academician
academic
(school) year
curriculum -

course of
lectures

major subject
optional subject

pre-school
education
elementary
(primary)
education
secondary
education
specialized
secondary
education
higher education
vocational
training

A xouy BcTynUTM Ao
{HCTUTYTY Y LbOMY
poui.

abiTypieHT

CTY/AEHT AEHHOro
(BEYIpHBOrO, 3204HO-
ro) BigAineHHs

acnipaHt
AOLEHT

npodecop

KaHauaat (AoKTop)
HayK

YneH-KopeCcnoHAEHT
AKagemii Hayk
aKademik

HaBYanbHUN piK
HaBYanbHa mnporpama
NEKUINHUA HypC
OCHOBHWI npeamer
dpaHynbTaTMBHUK
npeamer

AOWKiNbHa ocBiTa

noyaTHoBa OcCBiTa

cepeaHA ocBiTa

cepefHa cneuianbHa
ocBita

BULla OCBITa

npogecivHe HaBYaH-
HAl

ya khéchu vstupiti
do instititu u tsyo-
mu rotsi.

abituriyént

studént dénnoho
(vechirnyoho, za-
6chnoho) viddilen-
nya

aspirant
dotsént

profésor
kandidat (doktor)
nauk

chlen-korespondént
akadémiyi nauk

akadémik
navchal’'niy rik

navchal'na
ma

lektsiyniy kurs

prohra-

osnovniy predmét
fakul'tativniy pred-
met

doshkil'na osvita

pochatkova osvita

serédnya osvita

serédnya spetsial'na
osvita

vishcha osvita

profesiyne navchan-
nya
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What industries

are most devel-

oped in your|

town,

- region (re-
public,
country)?

We’'d like to visit
the lautomobile,

- chemical,

- bread-baking
plant;

- shoe,

- textile,

- Knitted-goods,

- clothes,

- confectionery
factory;

1410

PLANT. FACTORY
*

AKi ranysi npomucno-
Hanbinbw pos-

BOCTI
BUHYTI |y Bawomy
MiCTi,

— y Bawin obnacri
(pecnybniui,
KpaiHi)?

Mu  xotinu 6 BiaBi-

natv | aBToMo6inbHUI
3aBOA,

— XiMiYHMW 3aBOA,
— xni6osaBoga;

— B3yTTeBY,
— TEKCTUNBHY,
— TPUHKOTAMHY,
— LBEWHY,

— KOHAWUTEPCbKY dab-

PHUKY;

3ABOJI. PABPHKA

yaki

haluzi

promis-
l6vosti naybil’sh
rozvinutilu vashomu
misti,

u vashiy oblasti
(respublitsi, kra-
yini)?

mi khotili b vidvidatil
avtomobil'niy zavéd,

khimichniy zavéd,
khlibozavéd;

vzuttyévu,
tekstil'nu,
trikotazhnu,
shvéynu,
konditers’ku
fabriku;



- electric power
station,

- mine,

- shipyard.

When was this
plant (factory)
built?

How many shifts
are there at the
plant (factory)?

We want to talk

to thelmanager,

- assistant man-
ager,

- chief engineer,

- shop super-
intendent,

- foreman,

- chairman of
the local trade
union commit-
tee,

- workers.

What does this
shop produce?

Is there a great
demand for your
produce?

Do you export
your produce?

We'd like to see
this instrument
(machine-tool)-
work.

Where was this
machine-tool
made?

What's the pro-
duction rate of
this machine-
tool?

— ENEeHKTPOCTaHuUilo,

— waxry,
- Bepo.

Honu nobyaosaHo uen
3aBoa (uto dabpury)?

Y CHinbKK 3MiH Npaye
uew 3asoa (ua dabpu-
Ka)?

Mu xouemMo norosopu-
™ 3| AMpEeKTOpOM,

— 3aCTYMHUKOM Au-
peKTopa,

~ rONOBHUM
pom,

—~ HavaNnbHUKOM Lexy,

iHHEHe-

— MahcTpom,
— rONoBOK Micues-
KOMY,

— pOO6ITHUKaMMU.

ARy npoayKuiro BH-
nyckae uen uex?

Yn BenuKUM nonut Ha
Bawy NpoAyKUit?

YY eKkcnoptyeTbca Ba-
wa npoaykuia?

Mu xotinu 6 noausu-
TUCb, AIK Npautoe uen
npunag (Bepcrar).

[e 3pobneHo uei Bep-
crar?

AKka NpPOAYKTUBHICTL
uboro sepcrara?

- elektrostantsiyu,

- shakhtu,
- verf.

koli pobudoévano
tsey zavod (tsyu
fabriku)?

u skil’ki zmin pra-
tsyuye tsey zavod
(tsya fabrika)?

mi khéchemo poho-
voriti zldiréktorom,
- zastupnikom
diréktora,

- holovnim inzhe-
nérom,

- nachéal'nikom
tsékhu,

-~ maystrom,

- holovéyu mistsev-
kému,

- robitnikami.

yaku produktsiyu vi-
puskaye tsey tsekh?
chi velikiy pépit na
vashu produaktsiyu?

chi eksportlyet'sya
vasha produktsiya?
mi khotili b podivi-
tis’, yak pratsyuye

tsey prilad (verstat).

de zrébleno tsey
verstat?

yaka produktivnist’
tsyoho verstata?
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Do you have
computer-cont-
rolled machine-
tools?

How many work-
ers are there in

thelopen hearth, .

- foundry,

- engineering,

- assembly,

- packing shop?

What's your
monthly produc-
tion target?

What are the
production quo-
tas at your plant?

How long is your
working week
(holiday)?

How much do you
earn?

How do you
spend your ho-
liday?

What's being
donelto improve
the labor condi-
tions,

- for the workers
health protec-
tion,

- to ensure the
safety of pro-
duction?

‘What provisions
are made for the
workers' recrea-
tion?

Is there a (an)l
club,

il

Yn e y Bac Bepcratu
3 NPOrpamMoBaHUMm
ynpaeniHHAM?

CHiflbKM pOBiTHUKIB
npautoe Bl mapreHis-
CbKOMY,

— NUBapHOMY,

— MeXaHiuyHOMy,

— CKnaganbHoMy,

— naxysanbHOMy
uexy?

AKUNA y Bac MicAYHMA
nnan?

AKi HOpMM BUPOOBITHY
Ha BalWOMy 3aBOAI?

Aka y Bac TpuBanictb
poboyoro TumHA (Bia-
NyCTKK)?

CHinbKkn BM 3apobnae-
Te?

AK BM npoBoauTe Bia-
nyCTHY?

HARi 3ax0aM BHUBAIOTb-
cA y Bac andlnonin-
LWeHHA YMOB npadi,

— OXOPOHU 340pPOB'A
POBITHUKIB,
~ BAOCHKOHaNeHHA

TEXHIKK 6e3nexn?

AK opraHizoBaHo f0-
3BiNNA pOOBITHUKIB?

Y4 mae Bawe nia-
npuemcTBeo | Ky,

chi ye u vas ver-
stati z prohramoéva-
nim upravlinnyam?

skil’ki robitnikiw
pratsyuye vimarté-
nivs'’komu,

- livarnomu,

- mekhanichnomu,
- skladal'nomu,

- pakuval’lnomu
tsekhu?

yakiy u vas misyach-
niy plan?

yaki nérmi virobitku
na vashomu zavodi?

yaka u vas trivalist’
rob6choho tizhnya
(vidpustk)?

skil’ki vi zaroblya-
yete?

yak vi provédite
vidpustku?

yaki zakhodi vzhi-
vayut'sya u vas dlyal
polipshennya umow
pratsi,

-~ okhoroni zdoro6-
v'’ya robitnikiw,

- vdoskonalennya
tékhniki bezpéki?

yak orhanizévano
dozvillya robitnikiw?

chi maye vashe pid-
priyémstvo | klub,



- sports ground,

- library,

- créche,

- kindergarten,

- outpatient
hospital at your
enterprise?

We want to see
how the workers
live.

employee
technician
trained worker

apprentice

pay by the hour
piece wages
(payment by the
piece)

rate of pay

real wages
bonus

— CTaAioH,

— 6ibnioTeny,

— Acna,

— AWTAYMWA CaAdoH,
— NONIKAIHIKY?

Mu xouemo noausu-
TUCb, AK HMUBYTb POBIT-
HUKK,

cnymboBeub

TEXHIK
KBanidpiKoBaHum
POGITHUK

yyeHb

noroauHHa onnara
BiapAAHa onnarta

oKnaa
peanbHa 3apniara
rpolwoBa npemis

- stadion,

- bibliotéku,

- yasla,

- dityachiy sadok,
— polikliniku?

mi khochemo podi-
vitis’, yak zhivat
robitniki.
sluzhboévets’

tékhnik
kvalifikovaniy robit-
nik

uchen’

pohodinna oplata
vidryadna oplata

oklad
real'na zarplata
hroshova prémiya



We want to visit
a collective
(state) farm.

Does your collec-
tive (state) farm
specialize in the
production of|
grain,

- fruit,

- vegetables,

- potatoes,

=l corn;

- sugar beet,

- fodder grass,

- technical
crops,

- hops,

114

COLLECTIVE FARM.

STATE FARM

(Y

Mu xouemo BiaBiaatTn
wonrocn (paarocn).

Yu cneuianisyetbea
Baw Koarocn (paa-
rocn) Ha BUpoOG-
HUUTBI | 3epHa,

- OpykTiB,
— OBOMIB,
— KapTonni,
— HKYHypyAsHM,
— UYKpoBMX OypfKiBs,
— KOPMOBHX Tpas,
— TEeXHIYHUX KynbTyp,

- XMento,

KOJII'OCII. PAATOCII

mi khéchemo vidvi-
dati kolh6sp (rad-
hosp).

cht spetsializaye-
t'sya vash kolhosp
(radhésp) na virob-
nitstvilzerna,

- fruktiw,

- 6vochiw,

~ kartopli,

- kukuruadz,

~ tsukrovikh burya-
Kiw,

- kormovikh traw,

- tekhnichnikh
kul'tar,

- khmélyu,



- flax,
- grapes,
- melon crops,

- meat,
- milk,
- eggs?

How much land
does your collec-
tive (state) farm
have?

Is field work fully
mechanized?

Do you practice
cooperation with
industrial enter-
prises?

Do you use
chemicals to fight
pests?

What agricultural
machinery is
supplied by the
state fo your
collective (state)
farm?

What kinds ofl

tractors,

- combines,

- harvesters,

- trucks do you
have?

Do you have irri-
gated (drained)
plots? )

What’s the yield
oflwheat,

- rye,

~ barley,

- oats,

— NIbOHY,
— BWUHOrpagy,
— GalTaHHWUX KynbTyp,

— M'Aca,
— MOJOKa,
— Aeub?

CHinbKkW 3emni y Ba-
woMy Konrocni (paa-
rocni)?

Yu noBHicTiO MeXxaHi-
30BaHO NONbOBI Po6o-
™?

Yu 3pifcHIOETHCA Yy Bac
cniBpoOBiTHULTBO 3
NPOMWUCNOBUMU  Nia-
npuemcreamu?

Yn sactocoByete BM
xiMi4Hi 3acobu ana
60poTLOU 3 LWKIAHWKA-
MH?

Awi cinbCbKOroCno-
AApPCbKi MAalKUHKU Mo-
cTayae pAepHaBa Ba-
womy Honrocny (paa-
rocny)?

AKi Maphu | TpaKTopiB,

— HOMOaMmHiB,
~ aTOK,

— aBTOMaluH y Bac
e?

Yu e y Bac nonusHi
(ocyweHi) semni?

Axun yporain | nweHu-
Ui,

— HuTa,

— AYMEHIO,

— BiBCa,

- lyoénu,

- vinohradu,

- bashtannikh kul’-
tar,

- m’yasa,

- moloka,

- yayéts’?

skil’ki zemli u vasho-
mu kolho6spi (rad-
hospi)?

chi  po6vnistyu me-
khanizévano polyovi
robo6ti?

chi zdiysnyuyet'sya
u vas spivrobitnitstvo
z promislévimi pid-
priyémstvami?

chi zastosovuyete vi
khimichni zasobi
dlya borot'bf z shkid-
nikami?

yaki sil’'s’kohospo-
dars’ki mashini po-
stachaye derzhava
vashomu kolhospu
(radhospu)?

yaki marki|traktoriw,

- kombayniw,

- zhatok,

- avtomashin u vas
ye?

chi ye u vas polivni
(osusheni) zémli?

yakiy urozhay | pshe-
nitsi,

- zhita,

- yachmenyu,

- vivsa,



- buckwheat,

- tomatoes

- cucumbers per
hectare?

What's the
average milk
yield in your
collective (state)
farm?

How many heads
of cattle does
your collective
farm have?

What's the annual
increase of live-
stock?

What are the

annual norms of

the delivery ofl

meat,

- milk,

- corn to the
state?

What's the annual
increase in labor
productivity?

We'd like to see
how the collec-
tive farmers live.

What comprises
the collective
farmer's personal
property?

Do you have an

(a) loutpatient

hospital,

- hospital,

- maternity
home,

- kindergarten,

- school,

- library,
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— TPEYKH,
— MOMiAopIB,
— OripHiB 3 rexrapa?

AKuN cepeaHin Haaiun
MOMOKa y  Bawomy
wonrocni (paarocni)?

CHinbKW ronis xyao6u
Mae Baw Konrocn?

AKUA  WOpiYHUK npu-
picT noronis’a Xxyno-
6u?

AKi  HOpmM pi4yHOro
nocrayaHHA aeprasil
m'Aca,

— MOJIOKa,
— 3epHa?

AK spocrae npoayk-
TUBHICTb Mpaui Wopo-
Hy?

Mwu xotinu 6 noausm-
TUCb, fIK MUBYTb HON-
FOCMHUKH,

LLlo Bxoautb A0 OCO-
6UCTOi BNACHOCTI KON-
rocnHuxa?

Yn e y Baclnoniknini-
Ha,
— JNliKapHA,
— MONOroBun
HOK,

~ OWTAYUIA CajoK,
— WwKona,

— GibnioTeka,

Gyau-

- hréchki,
- pomidoriw, '
- ohirkiw z hektara?

yakiy serédniy nadiy
moloka u véashomu
kolhéspi (radhéspi)?

skil’ki holiw hudébi
maye vash kolhésp?

yakiy shchorichniy
pririst poholiv’'ya
hudébi?

yaki nérmi richného
postachannya der-
zhavilm”yasa,

- moloka,
- zerna?

yak zrostaye produk-
tivnist’ pratsi shcho-
roku?

mi khotili b podivi-
tis’, yak zhivut’ kol-
héspniki.

shcho vkhodit' do
osobistoyi vlasnosti
kolh6spnika?

chi ye u vas| poli-
klinika,

- likarnya,

- polohéviy budi-
nok,

- dityachiy sadok,
- shkola,

- bibliotéka,



- club,

- sports ground,

- everyday
service estab-
lishment?

How do the col-
lective farmers
organize their
rest?

Do the collective
farmers tour ab-
road?

collective farm

management
board

chairman of the
collective farm
agronomist

team leader
stock breeder
veterinary doctor
tractor driver
combine operator
grain-grower
cattle-breeder
milkmaid
vegetable-
grower
bee-keeper

dairy farm
poultry farm

pig farm

sheep farm
hothouse
plowing

sowing

reaping
harvesting
threshing
haymaking

— Knyo,
— CTaAioH,

— GyanHok nobytoso-

ro ob6cnyroByBaH-
HA?

AK BianoynBaloTL KON-

TOCNHUKKU?

Yn isaATb KOAroCnHM-
KU Y TYPUCTUYHI NOAO-

POMIi 3a KOPAOH?

npaBniHHA Konrocny

ronoea koarocny

arpoHom
G6puraaup
300TEXHIK
BeTepuHap
TpPaKTOpUCT
KombBanHep
PINbHUK
TBAPUHHUK
nofApKa
OBOYIBHUK

6amonap

MOnoYHa dpepma
nraxopepma
cBUHOdEepma
BiBUEdEPMA
Tennuus

opaHKa

cieba

36MpaHHA BpOMalo

MonoTs6a
KOCOBMUA

- klub,

- stadion,

- budinok pobuto-
voho obsluhévu-
vannya?

yak vidpochivayut’
kolh6spniki?

chi yizdyat’ lfolhésp-
niki u turistichni po-
dorozhi za kordoén?
pravlinnya kolhéspu

holova kolhéspu

ahron6m
brihadir
zootékhnik
veterinar
traktorist
kombaynér
ril’nik
tvarinnik
doyarka
ovochivnik

bdzholyar

moléchna férma
ptakhoférma
svinoférma
vivtseférma
teplitsya

oranka

sivba

zbirdannya vrozhayu

molot'ba
kosovitsya



Where do | go
through the cus-
toms, please?

Here's my |
baggage,
- entrance Vvisa,
— exit visa,

— passport,

- health
certificate.

Shall | fill out a
customs declara-
tion?

Are these things
subject to duty?
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CUSTOM-HOUSE

¢

V' N

L

MHUTHUAILA

Cramitb, 6yab nacwa,
A€ NpOBOAUTBCA MMUT-
HUW ornAa.

Lle Imin 6aram,
— MOA Bi3a Ha B'i3j,
— MOA Bi3a Ha BMi3j,

— MWl macnoprt,
— MO€e MeJuyHe no-
CBIAYEHHS.

Yu Tpeba meHi 3anos-
HUTU MWTHY Zeknapa-
uito?

Yu nignAararotb Ui pedi
cnnari muta?

skazhit’, bud’ laska,
de provodit'sya mit-
niy 6hlyad.

tse | miy bahazh,

- moya viza na
v'yizd,

- moya viza na Vi-
yizd,

- miy pasport,

- moyé medichne
posvidchennya.

chi tréba meni za-
povniti mitnu dekla-
ratsiyu?

chi pidlyahayut’ tsi
réchi splati mita?



Must | pay any
duty on this?

How much do |
have to pay?

L have nothing to
declare.

These are my:

personal belong-
ings.

Where’s the ex-
change office,
please?

I'd. like to ex-
change American
dollars (English
pounds).

What's the rate
for dollars,
please?

customs examina-
tion

customs officer
duty

free of duty
customs duties
(fees)

Y1 noBuHeH (NoBUHHA)
A NIaTUTKU 3a LUe MUTO?

CHinbku Tpeba nnatu-
™?

A He mato Hiyoro, wwo
nianArae cnnarti mura.

Lle moi ocobucTi peui.

CHamitb, Oyab nacka,
ne 3Haxoautbea 6opo
06MiHy BantoTu.

A xotiB 6u (xotina 6)
OOMIHATU aMepuKaH-
CbKi aonapu (aHrnin-
CbHKi GYHTU CTEPAIHTIB).

Cramitb, Oyab nacka,
AIKMA 3apas HKypc Ao-
napa.

MWTHUW OrnAg

MUTHUK
MUTO

6es muTa
MWTHI 360pu

chi povinen (povin-
na) ya platiti za tse
mito?

skil’ki tréba platiti?

ya ne mayu nichoého,
shcho pidlyahaye

splati mita.

tse moyi osobisti
réchi.

skazhit’, bud’ laska,
de znakhoédit'sya
byuré 6bminu valyu-
ti.

ya khotiw bi (khoti-
la b) obminyati ame-
rikans’ki dolari
(anhliys’ki funti
stérlinhiw).

skazhit’, bud’ laska,

‘yakiy zaraz kurs d6-

lara.

mitniy 6hlyad
mitnik

mito

bez mita
mitni zbori
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Hnna Hearnosna Bopucenko,
JIroomura Muxatiroena Medsedesa

AHIJ10-yKPaHHCKHI PasroBOPHUK
(Ha aHrJIMICKOM M YKPaHHCKOM si3bIKaX)

HanarenpctBo «Pansincbka wkosa» [ocynapcrpen-
Horo Komurera YkpauHckoii CCP mo pmesam wu3na-
TEeJNbCTB, MOJIHIPa®HH H KHHMKHON TOPTOBJIH.

3aB. penakuieio iHozeMHux MoB JI. O. Kocrrouetko.

Penakrop T. /I. Ocrposepxosa. XynoxHiii pefakrop

M. A. Kpucauenxo. O6knanunka xynoxuuka O. I.

lerpywro. Mamoukn xynoxuuka O. M. Lloaomiz.

Texuiunuit pepakrop A. I'. @Ppidman. Kopekropu:
P. I. Bopucenko, T. M. Iemuenxo.

Indopm. G6mank. Ne 2199.

3nano no HaGopy 12.10.79. TIlignmucaHo mo ApyKy
20,05.80. ®opmar 70X90/32. Tlamip ode. Ne 1. TapHi-
Typa akuupeHt-rporeck. Cnoci6 Ipyky odceTHHH.
YMoBH. apk. 4,39. OG6a.-BumaBH. apk. 5,9. THpax
125000 (1 3aBom— 75000). BumgaBu. Ne 26631.

3am. Ne 9—_.888. Llina 30 k.

Bunasuuurso «PansiHceka mkosa» Jlep:KaBHOro Ko-

mitery Ykpaincekoi PCP y cnpaBax BHIABHHUTSB,

noqirpadii i kHHxkKoBOi TopriBmi, 252053,- Kuis,
Bya. Opis Komto6uncekoro, 5. Temmaan 1980 p.

Jiano3WTHBH TEKCTY BHTOTOBJEHO Cnoco6oM (oToHa-

6opy Ha Kuiscekomy TosoBHomy miampuemcrsi PBO

«[Tonirpadkuura». Kunxkosa ¢-ka «)Koerenp» PBO

«Ilosirpadkuura» Jepxkompunasy YPCP, Kuis-53,
Aprema, 25



